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If the product is used in the configuration as a children's high chair with a horizontal element (tray, bar), the supplied
5 point harness must also be used in addition to the crotch belt, which needs to be permanently attached between
the seat element and the table during the initial assembly. Only the combination of crotch belt (passive restraint
system) and 5 point harness (active restraint system) ensures product safety regarding falling out of the high chair.

Wird das Produkt in der Konfiguration als Kinderhochstuhl mit einem horizontalen Bauteil (Ablage/Bligel) genutzt,
muss zusdtzlich zum Schrittgurt, der bei der Erst-Montage dauerhaft zwischen Sitzelement und dem Tisch befestigt
werden muss, auch noch der mitgelieferte 5-Punkt-Gurt verwendet werden. Nur die Kombination aus Schrittgurt
(passives Riickhaltesystem) und 5-Punkt-Gurt (aktives Riickhaltesystem) gewdhrleistet die Produktsicherheit beziiglich
Herausfallen aus dem Hochstuhl.

Si le produit est utilisé dans la configuration comme chaise haute pour enfants avec une composante horizontale
(table/barre), la ceinture & 5 points fournie doit étre utilisée en plus de la ceinture dentrejombe, qui doit étre fixée de
maniére permanente entre [élément de siége et la table lors du premier assemblage. Seule la combinaison de la
ceinture dentrejambe (systeme de retenue passif) et de la ceinture & 5 points (systtme de retenue actif) garantit la
sécurité du produit en cas de chute de la chaise haute.

[5] Si el producto se utiliza en la configuracién como trona alta para nifios con un componente horizontal (bandejo/
barra), debe utilizarse el cinturdn de 5 puntos suministrado, ademds del cinturdn de entrepierna, que debe fijarse
de forma permanente entre el elemento del asiento y la mesa durante el montaije inicial. Solo la combinacion del
cinturdn de entrepierna (sistema de sujecion pasivo) y el cinturén de 5 puntos (sistema de sujecidn activo) garantiza
la seguridad del producto con respecto a la caida desde la trona alta.

Se il prodotto viene utilizzato nella configurazione come seggiolone per bambini con un componente orizzontale
(tavolino/barra), oltre alla cintura entro gambe deve essere utilizzata anche la cintura a 5 punti fomita, che deve
essere fissata in modo permanente tra lelemento del sedile e il tavolino durante il montaggio iniziale. Solo la
combinazione di cintura entro gambe (sistema di ritenuta passiva) e cintura a 5 punti (sistema di ritenuta attiva)
garantisce la sicurezza del prodotto per quanto riguarda la caduta dal seggiolone.

[1] Se o produto for usado na versdio de cadeira alta para bebé com uma parte horizontal (tabuleiro/estribo),
adicionalmente & precinta entrepernas, que na primeira montagem tem de ficar fixada de modo permanente entre
o assento e a mesa, também ¢é necessdrio usar o armnés de seguranca de 5 pontos fornecido. Sé a combinagdo de
precinta entrepernas (sistema de retencdo passivo) e arnés de seguranca de 5 pontos (sistema de retencdo ativo)
garante a seguranca do produto relativamente a uma queda da cadeira alta.

Indien het product wordt gebruikt in de configuratie als kinderstoel met horizontaal element (blad, stang), dient naast
de kruisgordel ook de bijgeleverde 5-puntsgordel te worden gebruikt, die permanent tussen het zitelement en de
tafel tiidens de eerste montage. Alleen de combinatie van kruisgordel (passief veiligheidssysteem) en 5-puntsgordel
(octief veiligheidssysteem) zorgt voor de productveiligheid bij het uit de kinderstoel vallen.

Hvis produktet benyttes som hgj bernestol sammen med et horisontalt element (hylde/bagjle), skal man udover
skridtselen, der som udgangspunkt altid skal monteres mellem saedeelementet og bordet, ogsd benytte
medfelgende 5-punkts-sele. Kun en kombination af skridtsele (passivt fastholdelsessystem) og 5-punkts-sele (oktivt
fastholdelsessystem) giver den fornedne produktsikkerhed, s& barnet ikke risikerer at falde ned fra hejstolen.

Jos tuotetta kaytetcicin kokoonpanossa sydttétuolina vaakasuoralla rakenneosalla (hylly / kiinnike), taytyy
haarahihnan liséiksi, miké on ensi-asennuksen yhteydessa kiinnitettéva pysyvasti istuinelementin ja pdyddn vdliin,
kéyttdd myds mukana toimitettua 5-pistevydta. Vain haarahihnan (passiivinen turvajériestelmd) ja 5-pistevydn
(oktiivinen turvajdrjestelmd) yhdistelma takaa tuoteturvallisuusden syéttétuolista putoamisen varalta.

Om produkten anvdnds som barnstol i kombination med ett babyset (bricka/bygel) skall utver grenremmen, som
vid forsta montering fastes varaktigt mellan sittdel och bricka, dven medfdliande 5-punktsbdite anvéndas. Endast
kombinationen med grenrem (passivt sdkerhetssystem) och 5-punktsbdlte (aktivt sdkerhetssystem) scikerstaller
produktsdkerheten och ger maximailt skydd mot att barnet ramlar ur barmnstolen.

Dersom produktet brukes i sammenheng som bamestol med en horisontal komponent (brett/boyle) mé det
medleverte 5-punkts-belte brukes i tillegg til beltet i skrittet, som mé festes permanent ved ferste montering mellom
sitte-elementet og bordet. Kun kombinasjonen av beltet i skrittet (passivt sikringssystem) og 5-punkts-belte (aktivt
sikringssystem) garanterer produktsikkerheten nér det gjelder & falle ut av barnestolen.

Jezeli produkt uzywany jest w konfiguracii jako krzesetko do karmienia z poziomym blatem (tacka/patgk
zabezpieczajqey), nalezy dodatkowo do pasa krokowego, ktdry przy pierwszym montazu musi by¢ na state
zamontowany miedzy siedziskiem i stotem, stosowad takze dotgczony pas 5-punktowy. Tylko potgczenie pasa
krokowego (zabezpieczenie pasywne) i pasa 5-punktowego (zabezpieczenie aktywne) gwarantuje bezpieczeristwo
produktu odnosnie ryzyka wypadniecia dziecka z krzesetka.




V piipadé, Ze bude vyrobek pouzivdn jako détské vysokd Zidlicka s horizontdinim dilem (pultik /stolek), je nutné, aby s
mezinoznim popruhem, ktery musi byt pri prvnim sestaveni vyrobku trvale upevnén mezi seddk a stolek, byl pouzivat i
dodany 5ti bodovy pds. Pouze pfi soucasném pouZiti mezinozniho popruhu (pasivni zadrzny systém) a 5ti bodového
pdsu (aktivni z&drzny systém) je mozno garantovat bezpe&nost vyrobku, respektive zamezit moznosti vypadnuti z
vysoké Zidlicky.

V pripade, Ze bude vyrobok pouzivany ako detskd vysokd stoli¢ka s horizontdlnym dielom (pultik / stolik), je nutné,
aby s medzinoZnym popruhom, ktory musi byt pri prvom zostaveni vyrobku trvale upevneny medzi sedadlo a stolik,
bol pouzivat oj dodany 5-bodovy pds. Len pri stiéasnom pouZiti popruhu do rozkroku (pasivny zadrzny systém)

a 5-bodového postroja (aktivny zadrzny systém) je moZné garantovat bezpeénost vyrobku, respektive zamedzit
moznosti vypadnutia z vysokej stolicky.

Ha a terméket etetészék konfigurdcidban vizszintes szerkezeti elemmel (tdlca/karfa) haszndlja, akkor az
dgyékheveder mellett, melyet az elsé Ssszeszerelés sordn oz Uildrész és az asztal kétott tartdsan régziteni kell, még
az 5-pontos dvet is alkalmazni kell. Csak az dgyékheveder (passziv biztonsdgi rendszer) és oz 5-pontos &v (aktiv
biztonsdgi rendszer) kombindcidja biztositja az etetészékbdl vald kiesésre vonatkozd termékbiztonsdgot.

Ce se izdelek uporablia v konfiguraciji kot otro3ki stoléek za hranjenje z vodoravnim elementom (polica, zastitno
drZalo), se mora dodatno poleg mednoZnega pasu, ki ga je potrebno ob prvi montaZi trajno pritrditi med element
sedeZa in mize, uporabljati tudi priloZen 5-tockovni pas. Samo kombinacija mednoZnega pasu (pasivni sistem
drzanja) in 5-to¢kovnega pasu (aktivni sistem drZanja) zagotavija varnost pri uporabi izdelka glede zdrsa oz. padca s
stol¢ka za hranjenje.

Ako se proizvod upotrebljava u konfiguraciji kao visoka stolica za bebe s vodoravnom komponentom (polica/nosac),
uz medunozni remen, koji tiiekom prve montazZe treba trajno pricvrstiti izmedu elementa sjedala i stola, obavezno
treba upotrebljavati i isporugeni pojas s 5 tocaka za u&vriéenje. Samo kombinacija medunoznog remena (pasivni
sigurnosni sustav) i pojasa s 5 tocaka za uévrdéenje (aktivni sigurnosni sustav) jomdi sigurnost proizvoda u sluaju
ispadanja djeteta iz visoke stolice.

Ako se ovaj proizvod koristi kao stolica za hranjenje djece, sa horizontalnom komponentom (polica, drzag), pored
remena za medunoZie, koji se prilikom prve montaZe mora trajno uévrstiti izmedu elementa sjedala i stola, mora
drzanja) i pojasa sa fiksiranjem u pet taaka (aktivan sistem drZanja) garantuje sigurnost proizvoda u pogledu
ispadania iz stolice za hranjenje.

Ako ovaj proizvod koristite kao stolicu za hranjenje dece, sa horizontalnom komponentom (polica, drzag), pored
pojasa za prepone, koji se prilikom prve montaze mora trajno uévrstiti izmedu elementa sedala i stola, mora da se
koristi i isporuceni pojas sa fiksiranjem u pet tacaka. Samo kombinacija pojasa za prepone (pasivni sistem drzanja)
i pojasa sa fiksiranjem u pet taaka (aktivan sistem drZanja) garantuje sigurnost proizvoda u pogledu ispadanja iz
stolice za hranjenje.

Tn cazul in care produsul este utilizat in configuratia de scaun inalt pentru copii cu o components orizontald (tavé/
consold), trebuie sd se utilizeze si centura cu prindere in 5 puncte pe 1angd cureaua dintre picioare care la montarea
initiald trebuie sd se fixeze permanent intre sezut si tavd. Doar combinatia de cureaua dintre picioare si centura cu
prindere in 5 puncte asigurd siguranta produsului necesard pentru prevenirea cdderii din scaunul inalt.

AKO NPOW3BOAOT Ce KOPUCTU BO KOHPUIYPaLWjaTa KaKo AETCKM CTO/ CO XOPU3OHTAsIEH ENEMEHT (MOC/TYMKABHUK, LUMMKA),
MOpa A3 Ce KOPWCTV M UCMOPaYaH1OT PEMEH Of, 5 TOUKM, MOKPaj NojacoT Ha MefyHOXKje, Koj Tpeba TpajHo Aa ce NpuuBpcTv
nomery e1EeMEHTOT Ha CeiNLLITETO v TabesaTa 3a Bpeme Ha NPBUYHOTO CKoMyBarbe. Camo KomBuHaLmjaTa Ha nojac
Ha MefyHOKje (C1CTEM 3a NACUBHO OTPaHNUYBatbE) U TEMMEPAMEHT Of, 5 TOUKM (CUCTEM 33 aKTUBHO OrpaHmnyyBatbe)
rapaHTvpa 6e36e4HOCT Ha MPOV3BOAOT NPU Nafarbe Of, CTONYETO.

AKO NPOJYKTBT Ce U3M0/13Ba B KOMBUHALWMATA AETCKM CTON 32 XPaHEHE C XOPU3OHTa/IEH MOHTaXKeH enemeHT (Tabna 3a
XpaHeHe/npeanaseH 6opg), TpAbBa AOMbIAHUTENHO KbM NPeANasHUA KOMaH, KOWTO Npu MbpBUA MOHTaX TpAGBa Aa ce
bu1Keupa TpaitHO Mexay enemeHTa 3a CAZiaHe M MacaTa, CbLUO Taka Aa 6bae 13non3BaH AO0CTaBEHUAT 5-TOYKOB NpeanaseH
KonaH. Camo KombrHaLMATa OT NpeanaseH KoMaH (NacMBHa OMOpHa CMCTEMA) U 5-TOYKOB MpeAnaseH KonaH (akTBHa
OorlopHa c1cTema) rapaHT1pa CUrypHOCTTa Ha MPOAYKTa OTHOCHO NaJaHe OT CTO/A 3@ XPaHEeHe.

Edv to mtpoidv xpnotporoinBet wg kapérha payntol pe poodrikn evdg oplovtiou e€aptriparog (Siokog/prdpa
aodoleiag), Ba mpéneL enutAéov TG {WVNG TTOSLWY, TIOU TIPEMEL VA EIVAL OTEPEWMEVN KOTA TV TIPWTN CUVAPHOAOYNON
SLAPKWG AVAUESA 0TO KABLOWA KOL TO TPAUTEL, VOL XPNOWOTotn O Ka n apexopevn {wvn 5 onpeiwv. Movo o cuvBuaouog
{wvng moSLwv (radntwd clotnpa cuykpdTnong) kaw {wvng 5 onpeiwv (evepyd clotnpa cuykpdnong) eéaodalilel tnv
AoPAAELXL TOU TIPOIOVTOG KOl OUTOKAELGHO TTTwonG artd Ty KapekAa dayntou.



Urlin, yatay pargali (tepsi/givenlik crtasi) mama sandalyesi konfigiirasyonunda kullanildiginda, ilk montcj sirasinda
oturma plakasi ile tepsi arasina kalicr olarak takimasi gereken bacak arasi kemerin yani sir, birlikte teslim edilen 5
nokta emniyet kemeri de kullanimalidir. Ancak bacak arasi kemer (pasif emniyet kemeri sistemi) ile 5 nokta emniyet
kemeri (aktif emniyet kemeri sistemi) kombinasyonu, mama sandalyesinden asadiya dismeye karsi Griin givenligini
saglar.

Kui toodet kasutatakse konfiguratsioonis kdrge lastetoolina koos horisontaalse elemendiga (lauaplaat / turvakaar),
tuleb lisaks jolgevaherihmale, mis tuleb esmakordsel kokkupanekul pusivalt kinnitada istumiselemendi ja laua vahele,
kasutada ka veel kaasasolevat 5-punkdilist ihma. Ainult jalgevaherihma (passiivne kinnitusstisteem) ja 5-punkdilise
rihma (aktiivne kinnitusstisteem) kombinatsioon tagab toote ohutuse kdrgest lastetoolist véljakukkumise osas.

Ja produkts tiek lietots ka bérnu augstais krésls ar horizontalu detalu (paliktni/loku), tad, papildus kajstarpes jostai,
ko pirmaja montaZas reizé uz palikSanu stiprina starp seédekli un galdu, jaizmanto ari komplektd pievienota 5 punktu
josta. Vienigi k&jstarpes josta (pasiva atbalsta sisttma) un 5 punktu josta (aktiva atbalsta sisttma) kopa nodrosina
produkta droSibu, kas attiecas uz izkrisanu no augsta krésla.

Jei gaminys naudojomas kaip vaikiska aukdta kéduté, papildyta horizontaliu komponentu (padéklas/lankas), tai
surenkant pirmq kartg papildomai prie tarpukojo dirZo, kuris turi bati nuolat pritvirtintas tarp sédynés elemento ir
stalo, taip pat batina naudoti kartu tiekiamg 5 tasky saugos dirzq. Tik tarpukojo dirZo (pasyvi apsaugos sistema) ir 5
tasky dirZo (aktyvi apsaugos sistema) derinys uztikrina gaminio saugg, kad vaikas neidkristy i§ aukstos kédutés.

AKLLO BUPI6 BUKOPUCTOBYETLCA B KOHIrypaLii B AKOCTi CTiNIbYMKA 419 FOAYBAHHA 3 TOPU3OHTA/IbHUM EN1EMEHTOM (MO/IKOKO
/ ckoBot0), TO Ha SOAATOK A0 NMPOMENKVMHHOTO PEMEHS, AKMIA NOBUHEH ByTI NOCTIMHO 3aKPINAEHWIA MiK e1eMEHTOM
CUAIHHA | CTONOM M, 4ac NepBICHOT 36iPKK, TAKOXK NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCA 5-TOYKOBUI PEMIHD, LLIO AOAAETHCA.
TinbKkn KOMGiHaLYiA NPOMEKVMHHOTO peMeHs (MacBHa YTPUMYBa/bHa CUCTEMA) | 5-TOYKOBOTO pemeHs (aKT1BHa
YTPUMYyBasbHa cUcTeMa) rapaHTye 6e3nexy BUpoby LLOAO BUNAAAHHSA 3 AUTAYOTO CTINbYMKA.

Bods383m 11308-853000L 3o8mMYgBds Lgdmal sbscgdN 3Nl JimMYBIBENM EsB390YMNs dsmmmeo nd
878016393590, 077 BB S EsLEYEMBL FmMAls EsBSEMIONM M37Mb JMms (MmBgmag Lisd- Bognnls
ShymonLonsbs3g 8mbEsagds) 358Mnygbgdm ads@Id0m 5- §aMENmNE PLsBMcbBMIONL F3S3 M3JCU.
3bmemeo Logdmnb LEEId EIBBLS s ILsxEMEL mMab sMgdymo Mm3gcnl 5- HamGnmnsb Ylsxmmnbmgdal
050393 37056 3MBdNBENsT0 3odmygbgds ndemy3s 08al goMabBnsl, MmAE 183330 oENMN 0g670s s oM
39008mM33Mog0s 113590056.

EC/v 3pienme NCnonb3yeTcs B KOHOUIYpaLmm B Ka4ecTBe CTY/IbUMKA /1A KOPMIEHWS C FOPU30HTA/IbHBIM 31EMEHTOM
(nonKoit / ckoboiA), TO B AOMOHEHME K MPOMEXHOCTHOMY PEMHIO, KOTOPbI AO/IKEH BbITb MOCTOAHHO 3aKpensieH Meskay
3/1IEMEHTOM CMAEHbS 1 CTOIOM BOBPEMS NEPBOHAYa/IbHON COOPKM, TaKKe JOMKEH UCMO/Ib30BATLCA MpUIaraemMbii
5-TOuEUHbIN pemeHb. ToNIbKO KOMBUHALLMA NPOMEXHOCTHOTO PEMHS (MaCcCMBHAs YAEPMMBAKOLLAA CUCTEMA) U 5-TOUEYHOTO
PeMH (aKTUBHAA YAEPIKMBAIOLLAA CUCTEMA) raPaHTUPYeET 6E30MACHOCTb U3AENNA OTHOCUTENBHO BbIMNAAEHNA W3 AETCKOTO
CTy/IbYMKa.
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WARNINGS

HIGHCHAIR NEWBORN SEAT /
BOUNCER 9KG
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] IMPORTANT — READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

WICHTIG — BITTE SORGFALTIG LESEN
UND FUR SPATERES NACHLESEN
UNBEDINGT AUFBEWAHREN!

IMPORTANT — A LIRE ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE!

=] IMPORTANTE — LEER DETENIDAMEN-
TE Y MANTENERLAS PARA FUTURAS
CONSULTAS!

IMPORTANTE — LEGGERE ATTENTA-
MENTE E CONSERVARE PER FUTURO
RIFERIMENTO!

[ IMPORTANTE — LEIA CUIDADOSA-
MENTE E GUARDE PARA REFERENCIA
FUTURA

BELANGRUK — LEES ZORGVULDIG EN
BEWAR VOOR LATERE RAADPLEGING!

VIGTIGT — L&S OMHYGGELIGT OG
GEMTIL SENERE BRUG!

[-] TARKEAA — LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISUUDEN VARALLE!

VIKTIGT — LAS NOGGRANT OCH
SPARA FOR FRAMTIDA BRUK!



VIKTIG — LES NQYE OG OPPBEVAR FOR
FREMTIDIG BRUK! |

WAZNE — PRZECZYTAJ UWAZNIE |
ZACHOWAJ NA PRZYSZ-OSC JAKO OD-
NIESIENIE! ]

DULEZITE — POKYNY S|POZORNE
PRECTETE A USCHOVEITE PRO POZDESS]
POUZITIl o B

= DOLEZITE — PRED POUZITIM PRECITAITE
POZORNE TENTO NAVOD A USCHOVAK
TE HO PRE BUDUCU POTREBU!

FONTOS — FIGYELMESEN OLVASSA EL
ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNA-
LAS ESETERE!

POMEMBNO — PRED UPORABO
POZORNO PREBERITE NAVODILA IN
JIH SHRANITE KOT NAPOTEK ZA V
PRIHODNJE! ]

VAZNO — SACUVATI ZA SLUCA]
POTREBE! ]

VAZNO — UPUTA SACUVATI ZA KASNIJA
PITANJA! ) )

VAZN O — PROCITAITE PAZLIVO |
SACUVAITE ZA KASNIJE PODSECANJE!



=] IMPORTANT — CITITI CU ATENTIE S|
PASTRATI ACEST DOCUMENT PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA!

<] BAYKHO — 3A4YBAITE [0 YNATCTBOTO 3A
MOBTOPHW MPALLUAHA!

BAXHO —T1POYETETE BHUMATEJ/THO U
3AMA3ETE 3A Bb/ELLV CMIPABKM!

2HMANTIKO — AIABATE MNMPOZEKTIKA TI2
OAHTIES KAl OYAAZTE TES [IATI MMOPEI
NA TIZ XPEIAZTEITE 2TO MEAAON!

=] ONEMLI — DIKKATLI BIR SEKILDE
OKUYUN VE ILERIDE TEKRAR OKUMANIZ
ICIN SAKLAYINIZ!

=] TAHTIS — LUGEGE HOOLIKALT JA
HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS KASUTA-
MISEKS! )

SVARIGI — PIRMS LIETOSANAS
UZMANIG! IZLASIET 3O INSTRUKCIIU, UN
VELAK TO TURIET PA ROKAI, LAI BUTU
KUR IESKATITIES!

SVARBU — ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
SAUGOKITE, KAD VELIAU GALETUMETE
PASISKAITYTI!



BAX/IUBO — IHCTPYRUIKO C/1IA4,
3BEPEITU AN1A MAMBYTHBOTO
BUKOPUCTAHHA!

[«] 3603363M360 — 3ILSITNIBITNNY
aMad35MN3N) RS53365LMA)
dad00)b3300). S80&M3 N6LSMITBNS
35MAJSP daNBSLIN).

BAXKHO —NHCTPYRUMIO CNEAOYET
COXPAHUTDB AJ1A bYAYLWETO

MCNOJIb3OBAHUA!
[] @ﬁbWWMMﬁde@dﬂﬁ
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EN | WARNINGS RECLINED CRADLES

WARNING

» Never leave the child unattended.

» Stop using the product when the child starts trying to sit up.

» Never use this product on an elevated surface (eg. a table).

» Always use the restraint system.

» Never use the toy bar to carry the product.

» Do not move or lift this product with the baby inside it.

» Do not let children play with this product.

» Do not leave flexible carrying handles inside the product.

IMPORTANT INFORMATION

» Never let the child sleep in this product. This product does not replace a cot or a crib. Should the child fall asleep, then it should be
placed in a suitable cot or crib.

» Do not use the product if any components are broken or missing.

» Do not use accessories or replacement parts other than those approved by the manufacturer.
» EN 12790-1:2023

CARE AND MAINTENANCE

» Please note the textile labelling.

» Please check on a regular basis that the connecting elements, belt systems and seams are properly functional.
» Please clean, maintain and check this product regularly.

DE | WARNHINWEISE KINDERLIEGESITZE

WARNUNG

» Das Kind nie unbeaufsichtigt lassen.

» Das Produkt nicht mehr benutzen, wenn das Kind versucht, sich aufzusetzen.

» Dieses Produkt niemals auf einer erhdhten Fidche (z.B. einem Tisch) nutzen.

» Immer das Rickhaltesystem benutzen.

» Den Spielbtigel nie zum Tragen des Produktes verwenden.

» Dieses Produkt nicht bewegen oder anheben, wenn sich der Sdugling darin
befindet.

» Lassen Sie Kinder nicht mit diesem Produkt spielen.

» Lassen Sie die flexiblen Tragegriffe nicht im Produkt liegen.

WICHTIGE INFORMATIONEN

» Lassen Sie das Kind niemals in diesem Produkt schiafen. Dieses Produkt ersetzt kein Kinderbett oder eine Wiege. Solite das Kind
einschlafen, sollte es in ein geeignetes Bettchen oder Kinderbettchen gelegt werden.

» Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Bauteile beschédigt oder verloren gegangen sind.

» Verwenden Sie nur das vom Hersteller zugelassene Zubehdr und entsprechende Ersatzteile.

» EN12790-1:2023

PFLEGE UND WARTUNG

» Bitte beachten Sie die Textilkennzeichnung.

» Bitte Uberpriifen Sie die Funktionalitéit von Verbindungselementen, Gurtsystemen und Ndhten regelmdpig.
» Reinigen, pflegen und kontrollieren Sie dieses Produkt regelméiig.




FR | AVERTISSEMENTS TRANSATS ENFANT

AVERTISSEMENT

» Ne jomais laisser lenfant sans surveillance.

» N'utilisez pas ce produit quand lenfant commence & sasseoir.

» N'utilisez jamais ce produit sur une surface élevée, par ex. une table.

» Toujours utiliser le systtme de retenue.

» N'utilisez jomais larc jeux pour transporter ce produit.

»Ne déplacez pas et ne soulevez pas ce produit quand le nourrisson se trouve
a lintérieur.

» Ne laissez pas jouer des enfants avec ce produit.

»Ne laissez pas de poignées de transport flexibles & lintérieur du produit.

INFORMATIONS IMPORTANTES

» Ne laissez jamais lenfant dormir dans ce produit. Ce produit ne remplace pas un lit denfant ou un berceau. Si lenfant sendort, il doit
étre placé dans un lit ou un berceau adapté.

» Nutilisez pas ce produit si des piéces sont endommagées ou perdues.

» Nutilisez que les accessoires et les pieces de rechange approuvés par le fabricant.

» EN 12790-1:2023

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

» Veuillez tenir compte de [étiquette textile.

» Veuillez vérifier & intervalles réguliers le fonctionnement des éléments de jonction, des systemes de ceinture et des coutures.
» Nettoyez, entretenez et contrélez ce produit & intervalles réguliers.

ES | PRECAUCIONES TUMBONAS PARA NINOS

ADVERTENCIA

» No dejar nunca al nino desatendido.

» Deje de utilizar el producto cuando el nino comience a sentarse.

» No utilice este producto nunca sobre una superficie alta (por ejemplo una mesa).

» Usar siempre el sistema de retencion.

» Nunca use la barra de juguetes para llevar el producto.

» No mueva ni levante este producto cuando el bebé estd dentro.

» No deje que los ninos jueguen con este producto.

» No deje los mangos flexibles en el producto.

INFORMACIONES IMPORTANTES

» Nunca deje que el nifo duerma en este producto. Este producto no sustituye a una cuna o camilla. Si el nifio se queda dormido, debe
colocarse en una cuna o camilla adecuada.

» No use el producto si los componentes estdn danados o perdidos.

» Use sdlo accesorios autorizados por el fabricante y piezas de repuesto correspondientes.
» EN12790-1:2023

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

» Tener en cuenta el simbolo del tejido textil.

» Compruebe periddicamente que los elementos de unidn, los sistemas de cinturones y las suturas funcionan perfectamente y estén en
perfecto estado.

» Limpie, cuide y compruebe periddicamente este producto.




IT | AVVERTENZE SDRAIETTE

ATTENZIONE

» Non lasciare mai il bambino incustodito.

» Cedere di usare il prodotto quando il bambino inizia a sedersi.

» Lutilizzo di questo prodotto su una superficie elevata, come ad esempio su un
tavolo, & proibito.

» Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

» Mai usare larco giochi per il trasporto del prodotto.

» Non muovere o alzare il prodotto quando il neonato si trova allinterno.

»Non lasciare che i bambini giochino con questo prodotto.

» Non lasciare maniglie di trasporto flessibili allinterno del prodotto.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

» Non lasciare mai che il bambino dorma in questo prodotto. Questo prodotto non sostituisce una culla o un lettino. Se il bambino si
addormenta, deve essere collocato in una culla o in un lettino adeguato.

» Non utilizzare il prodotto in caso di pezzi danneggiati o perduti.

» Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio autorizzati dal fabbricante.
» EN12790-1:2023

CURA E MANUTENZIONE

» Osservare il contrassegno sul tessuto.

» Controllare regolarmente la funzionalita: di elementi di collegamento, sistema delle cinghie e cuciture.
» Pulire, manutenere e controllare questo prodotto regolarmente.

PT | ADVERTENCIAS CADEIRAS-BALOICO

AVISO

» Nunca deixe a crianga sem vigilancia.

» E proibido continuar a utilizar o produto quando a crianca comeca a tentar sentar-se.

» Nunca utilize este produto sobre uma superficie alta (p. ex. uma mesa).

» Utilize sempre o cinto de seguranca.

» Nunca use a barra de brinquedos para transportar o produto.

» NGo mova nem levante este produto enquanto o bebé se encontrar nele.

» Ndio permitir que as criangas brinquem com este produto.

» Ndio deixe pegas flexiveis no interior do produto.

INFORMACOES IMPORTANTES

» Nunca deixe a crianca dormir neste produto. Este produto ndo substitui uma cama ou um berco. Se a crianga adormecer, deve ser
colocada numa cama ou num berco adequado.

» Ndo use o produto se apresentar componentes defeituosos ou em falta.

» Use s6 acessérios autorizados pelo fabricante e pegas de reposicdio correspondentes.
» EN12790-1:2023

CUIDADO E MANUTENCAO

» Observe as indicacSes contidas nas etiquetas dos téxtels.

» Verifique regularmente a funcionalidade dos elementos de ligagdo, dos sistemas de cintos e das costuras.
» Limpe, cuide e controle regularmente este produto.




NL | WAARSCHUWINGSINSTRUCTIES KINDERLIGWIPJE

WAARSCHUWING

»Nooit het kind zonder toezicht laten.

» Dit produkt niet meer gebruiken wanneer het kind aanstalte heeft zelf rechtop
te gaan zitten.

» Dit produkt nooit op een verhoogd viak (bv tafel) gebruiken.

» Altiid het veiligheidstuigje gebruiken.

» Gebruik de speelbeugel nooit om dit produkt te dragen.

» Dit produkt nooit bewegen of optillen wanneer er een zuigeling in ligt.

» Laat kinderen niet met dit product spelen.

» Laat geen flexibele draaggreep in het produkt achter.

BELANGRIIKE INFORMATIE

» Laat het kind nooit in dit product slapen. Dit product vormt geen vervanging voor een kinderbed of wieg. Als het kind in slaap valt,
moet het in een geschikt wiegje of bedje worden gelegd.

» Gebruik dit produkt niet wanneer er onderdelen beschadigt of weg zijn.

» Gebruik alleen accesoires en reserve onderdelen die door de fabrikant geleverd zijn.

» EN12790-1:2023

REINIGING EN ONDERHOUD

» Gelieve het textieletiket in acht te nemen.

» Gelieve de functionaliteit van verbindingselementen, veiligheidsgordels en naden regelmatig te controleren.
» Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig.

DA | ADVARSELSHENVISNINGER BARNELIGGE

ADVARSEL

» Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

» Produktet mé ikke leengere benyttes, nér barmet begynder at seette sig op.

» Dette produkt m@ aldrig benyttes pé f.eks. et bord eller andre haje flader.

» Brug altid selen.

» Legebajlen mad ikke benyttes til at lefte produktet.

» Dette produkt m@ ikke beveeges eller leftes, nér spaedbarnet befinder sig i det.

» Lad ikke bom lege med dette produkt.

» De fleksible baerestropper ma ikke befinde sig inde i produktet.

VIGTIGE INFORMATIONER

» Lad aldrig barnet sove i dette produkt. Dette produkt erstatter ikke en bareseng eller kravieg@rd. Hvis barnet falder i sevn, ber det
flyttes over i en passende seng.

» Produktet md ikke benyttes, hvis enkelte eller flere of dets enkeltelementer er beskadiget eller géet tabt.

» Benyt kun tilbeher, der er godkendt af producenten, samt tilsvarende reservedele.
» EN12790-1:2023

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

» Veer venligst opmaerksom pd tekstikmaerkningen.

» Kontroller regelmaessigt funktionaliteten af forbindelseselementer, sel
» Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.

ot

ner og sem.



FI | VAROITUKSIA LASTENISTUIMET

VAROITUS

» Al koskaan jotd lasta ilman valvontaa.

» Tuotetta ei saa kayttaa enda, kun lapsi alkaa nousta istumaan.

» Al koskaan kaytd tuotetta jollakin korkealle paikallae (esim. pdytd).
» Kaytd aina turvavaljaita.

» Ald koskaan kayta leikkikalukaarta kantamiseen.

» Ald liikuta tai nosta t&itd tuotetta, kun vauva on sinG.

» Ald anna lasten leikkid talla tuotteella.

» Ald jotd joustavia kantokahvoja tuotteen sisdlle.

TARKEAA TIETOAI

» Alg koskaan anna lopsen nukkua téssa tuotteessa. Tuote ei korvaa lastenscinkyd tai kehtoa. Jos lapsi nukahtag, siirré hénet scéinkyyn.
» Ald kdytd tuotetta, jos rakennusosat ovat viallisia tai niité on mennyt hukkaan.

» Kéytd vain valmistajan hyvaksymid lisGtarvikkeita ja vastaavia varaosia.
» EN12790-1:2023

HOITO JA HUOLTO

» Ota huomioon tekstilimerkintd.

» Tarkasta saénndllisesti litososien, véiden ja saumojen kunto.
» Puhdista, hoida ja tarkasta tuote séidnndllisesti.

SV | VARNINGSANVISNINGAR BABYSITTERS

VARNING

» Ldmna aldrig barnet utan uppsikt.

» Anvand denna produkt inte Idngre om barnet borjar sitta upp.

» Placera denna produkt aldrig p& upphdjda ytor (t ex ett bord).

» Anvand alltid bdltessystemet.

» Anvand alldrig lekbygeln for att bdra produkten.

» Flytta eller lyft aldrig denna produkt, om spddbarnet dr i den.

» L4t aldrig barn leka med denna produkt.

» Bdrhandtagen fr inte ligga kvar inuti produkt.

VIKTIG INFORMATION

» L&t aldrig ditt bam sova i denna produkt. Denna produkt erscitter ingen bamsdng eller krubba. Om bamet somnar bér det laggas i
en lamplig s¢ing eller barmnsdng.

» Anvand inte produkten, om komponenterna &r skadade eller férlorade.

» Anvand endast tillbehér som godkénts av tillverkaren och motsvarande reservdelar.
» EN12790-1:2023

VARD OCH SKOTSEL

» Beakta anvisningarna pd textiimdrkningen.

» Kontrollera regelbundet att férbindningsdetalier, bdltsystem och sémmar fungerar.
» Rengér, underhdll och kontrollera produkten regelbundet.



NO | ADVARSLER LIGGESETER

ADVARSEL

» Aldri etterlat barnet uten tilsyn.

» Produktet md ikke brukes lenger, nér barnet begynner & prave & reise seg opp i
sittende stilling.

» Dette produktet md aldri brukes pd en hoy flate (f.eks. et bord).

» Bruk allitid sikringsselene.

» Lekeboylen md aldri brukes til & beere produktet.

» Dette produktet md ikke beveges eller leftes med babyen i.

» La ikke barn leke med dette produktet.

» [kke la de fleksible hdndtakene veere inne i produktet.

VIKTIGE INFORMASIONER

» La aldri bamet sove i dette produktet.Produktet erstatter ikke barneseng eller vugge. Hvis barnet sovner mé det legges i en passende

» Isl?kggk')ruk produktet nér komponenter er skadet eller mangler.

» Bruk kun tilbeher og tilsvarende reservedeler som er godkjente av produsenten.
» EN12790-1:2023

PLEIE OG VEDLIKEHOLD

» Veer oppmerksom pd markeringene pd tekstilene.

» Kontroller regelmessig at forbindelseselementene, beltesystemene og semmene fungerer.
» Rengjering, pleie og kontroll av dette produktet mé utfores regelmessig.

PL | WSKAZOWKI OSTRZEGAWCZE LEZACZEK DLA DZIECKA

OSTRZEZENIE

» Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

» Zaprzestad uzywania produktu, gdy dziecko zaczyna samodzielnie siadad.

» Nigdy nie uzywad gondoli potozonej na podwyzszonej powierzchni (np. na stole).

» Zawsze uzywaj systemu zapied.

» Patgka do wieszania zabawek nie uzywad nigdy do noszenia produktu.

» Nie przesuwac ani nie podnosic produktu, gdy znajduje sie w nim dziecko.

» Nie pozwalaj dziecku bawic sie produktem.

» Nie pozostawiad elastycznych uchwytdw nosnych w gondoli.

WAZNE INFORMACIE

» Nie pozwalaj dziecku spaé w produkcie. Produkt nie zastepuije tézeczka ani kotyski. Jezeli dziecko zasnie w lezaczku, nalezy przeniesc je
do odpowiedniego ézeczka.

» Nie uzywad produktu, jezeli ktdrys z elementdw jest uszkodzony lub zostat zgubiony.

» Stosowac tylko akeesoria i czgsci zamienne zatwierdzone przez producenta.
» EN12790-1:2023

PIELEGNACIA | KONSERWACIA

» Prosimy przestrzegad oznaczers materiatdw tekstylnych.

» Prosimy regularmie sprawdzac dziotanie elementdw tgczgceych, systemdw pasdw i szwdw.
» Ten produkt nalezy regulamie czyscic, konserwowad i kontrolowad.
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Cz | UPOZORNENI UCICI VEZ

UPOZORNENI

» Nikdy nenechdvejte dité bez dozoru.

» Zacnedli si dité sedat, vyrobek jiz naddle nepouzivejte.

» Nikdy nepouZivejte tento vyrobek na vyvysené plose (napt. na stole).

» VZdy pouzivejte zadrzny systém.

» Nepouzivejte hrazdicku s hrackami k prendseni vyrobku.

» Je-li ve vyrobku umistény kojenec, s vyrobkem nemanipulujte ani ho nezvedejte.

» Nedovolte détem hrdt si s timto vyrobkem.

» Ve vyrobku nenechdvejte nosici popruhy.

DULEZITE INFORMACE

» Nikdy nenechdvejte dité v tomto vyrobku spdt. Tento vyrobek nenahrazuje détskou postylku ani détské lehdtko. Usne-li dit€, mélo by byt
polozeno do vhodné postele nebo détské postylky.

» Wyrobek nepouZivejte, jestlize jsou jeho &dsti poskozeny, i ztraceny.

» Pouzivejte pouze prislusenstvi potvrzené vyrobcem a prislusné ndhradni dily.

» EN12790-:2023

PECE A UDRZBA

» Dbejte oznaceni tykaijici se Udrzby a oSetfovdni textilnich cdsti.

» Kontrolujte prosim pravidelné funkénost spojovacich prvkd, popruhovych systéma a $va.

» Vyrobek pravidelné Cistéte, osetiujte a kontrolujte.

SK | UPOZORNENIE UCIACA VEZA

UPOZORNENIE

» Nikdy nenechdvaijte dieta bez dozoru.

» Ak si zacne dieta sadat, vyrobok uz nadalej nepouzivaijte.

» Nikdy nepouZivaite tento vyrobok na vyvysenej ploche (napr. na stole).

» Pouzivaijte vZdy upevriovaci systém.

» Nepouzivajte hrazdicku s hrackami na prendsanie vyrobku.

» Ak sa vo vyrobku nachddza dojca, s vyrobkom nemanipulujte ani ho nezdvihajte.

» Nedovolte detom hrat sa s tymto vyrobkom.

» Vo vyrobku nenechdvaite nosiacich popruhy.

DOLEZITE INFORMACIE

» Nikdy nenechdvajte dieta v tomto vyrobku spat. Tento vyrobok nenahrddza detskd postielku ani detské leZadlo. Ak dieta zaspi, malo by
byt polozené do vhodnej postele alebo detskej postielky.

» Vyrobok nepouzivaite, ak su jeho casti poskodené, ¢i stratené.

» Pouzivajte iba prislusenstvo a prislusné ndhradné diely schvdlené vyrobcom.
» EN12790-1:2023

STAROSTLIVOST A UDRZBA

» Dbajte na oznadenie tykajlice sa Udrzby a oSetrovania textilnych casti.

» Kontrolujte prosim pravidelne funkénost spojovacich prvkov, popruhovych systémov a Svikov.
» Vyrobok pravidelne Cistite, osetrujte a kontrolujte.




HU | FIGYELMEZTETO MEGJEGYZESEK TANULOTORONY

FIGYELEM

» Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkdl.

» Ne haszndlja tovdbb a terméket, ha a gyermek elkezd fellilni.

» Ezt a terméket soha ne haszndlja magasitott fellileten (pl. asztalon).

» Mindig haszndlja a biztonsdgi felszerelést.

» A jétékhidat soha ne haszndlja a termék hordozdsdhoz.

» Ezt a terméket ne mozgassa, vagy ne emelie fel, ha a csecsemd benne fekszik.

» Ne hagyja, hogy gyermeke jdtsszon ezzel a termékkel.

» Ne hagyja a rugalmas fogdkarokat a termékloen.

FONTOS INFORMACIOK

» Soha ne hagyja gyermekét aludni ebben a termékben. A termék nem helyettesiti a bdlesét vagy gyerekdgyat. Amennyiben a gyermek
elalszik, tegye bdlcsbe vagy gyerekdgyba.

» Ne haszndlja tovdbb a terméket, ha alkatrészei sériiitek vagy elvesztek.

» Csak a gydrtd dltal engedélyezett tartozékokat és megfeleld pdtalkatrészeket haszndljon.
» EN 12790-:2023

APOLAS ES KARBANTARTAS

» Kérjlk, tartsa szem elétt a textileken taldlhatd jeldléseket.

» Kérjlik, rendszeresen ellendrizze az 6sszekdtd elemek, dvrendszerek és varrdsok funkcionalitéiséit.
» Rendszeresen tisztogassa, dpolja és ellendrizze a terméket.

SL | VARNOSTNI NAPOTKI STOLP ZA UCENJE

OPOZORILO

» Nikoli ne pustite otroka brez nadzora.

» [zdelka ne uporabljajte ved, ko otrok Ze lahko sedi oz. poskusa sedeti.

» Tega izdelka nikoli ne uporabljcjte na visji povrsini (npr. na mizi).

» Vedno uporabljajte sistem drzall.

» lgralnega loka ne uporablicjte za prenasanje izdelka.

» Tega izdelka ne premikaite ali dvigujte, kadar je v njem dojencek.

» Ne dovolite otrokom, da se s tem izdelkom igrajo.

» V nosilni kosari ne puscaijte prilagodijivin rocic.

POMEMBNE INFORMACUE

» Nikoli ne dovolite otroku, da v tem izdelku spi. Ta izdelek ni nadomestilo za otrosko posteljo dli zioko. Ce otrok zaspi, ga je potrebno
odnesti v ustrezno posteljico oz. otrosko posteljico.

» lzdelka ne uporabljajte, e so deli poskodovani dli izgubljeni.

» Uporabljojte samo dodatno opremo, ki jo je odobril proizvajalec in ustrezne nadomestne dele.
» EN12790-1:2023

NEGA IN VZDRZEVANIE

» Prosimo upostevaijte oznacbo tekstila.

» Prosimo, redno preverite delovanje povezovalnih elementov, sistema pasov in Sive.
» Ta izdelek redno distite, negujte in kontrolirajte.



HR | UPUTE UPOZORENIA ZA DJECIE LEZALKE

UPOZORENIE

» Nikada ne ostavijojte dijete bez nadzora.

» Nemojte vise koristiti ovaj proizvod kad dijete pocne pokusavati sjesti.

» Nikad ne koristite ovaj proizvod na uzdignutoj povrsini (npr. na stolu).

» Uvijek upotrebliavajte sigurmosne pojase.

» Nikada nemojte upotrebliovati drza¢ igracaka za nosenje ovog proizvodal.
» Nemojte pomicati ili podlzotl ovcu proizvod dok je dijete u njemu.

» Ne dozvolite djeci da se igraju ovim proizvodom

» Ne ostavijajte fleksibilne rukohvate u proizvodu.

VAZNE INFORMACIE

» Nikada ne dopustite djetetu da spava u ovom proizvodu. Ovaj proizvod ne zamijenjuje krevetic ili koliievku. Ako dijete zaspi, potrebno
ga je smiestiti u odgovarajudi krevet ili kolijevku.

» Nemoijte koristiti ovaj proizvod ako su njegovi dijelovi osteceni ili izgublieni.

» Koristite samo pribor koji je odobrio proizvodac i odgovarajuce rezervne dijelove.

» EN12790-:2023

NIEGA | ODRZAVANIE

» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.

» Molimo Vas, kontrolirajte redovito funkcionalnost poveznih dijelova, remenih sustava i Savova.
» Redovito distite, njeguijte i kontrolirajte ovaj proizvod.

BS | UPUTE UPOZORENIJA ZA DJECIE LEZAUKE

UPOZORENIE

» Nikada ne ostavijojte dijete bez nadzora.

» Prestanite koristiti proizvod kada dijete pocne pokusavati da sjedi.

» Nikad ne koristite ovaj proizvod na uzdignutoj povrsini (poput stola).

» Uvijek koristite sistem za osiguranje u siede¢em poloZaju.

» Nlkada ne koristite nosac igracaka za noSenje proizvoda.

» Ovaj proizvod ne pomijerati ili podizati kada je beba u njemu.

» Ne dozvolite deci da se igraju ovim proizvodom.

» Ne ostavijajte fleksibilne rucke na proizvodu.

VAZNA INFORMACIA

» Nikada ne dozvolite djetetu da spava u ovom proizvodu. Ovaj proizvod ne zamjenjuje djedji kreveti¢ ili kolijevku. Ako dijete zaspi, treba
ga staviti u odgovarajudi krevet ili kolijevku.

» Ne koristite ovaj proizvod ako mu je neki dio ostecen ili izgublien.

» Koristite samo pribor i odgovarajuce rezervne dijelove koje je odobrio proizvodad.
» EN12790-1:2023

NJEGA | ODRZAVANIE

» Molimo Vas da obratite paZnju na naznaku tekstilo.

» Molimo da redovito provjerite funkcionalnost spojnih elemenata, kaj$nog sistema i kroja.
» Redovno distite, njegujte i kontrolirajte ovaj proizvod.



SR | UPUTSTVA UPOZORENIJA ZA DECIJE LEZAUKE

UPOZORENIE

» Nikada ne ostavijajte dete bez nadzora.

» Prestanite da koristite proizvod kada dete pocne pokusavati da sedi.

» Nikad ne koristite ovaj proizvod na uzdignutoj povrsini (npr. na stolu).

» Koristite uvek sustav za drzanje.

» Nlkada ne koristite nosac igracaka za nosenje proizvoda.

» Ovqj proizvod ne pomerati ili podizati kada je beba u niemu.

» Ne dozvolite deci da se igraju ovim proizvodom.

» Ne ostavijajte fleksibilne rucke u proizvodu.

VAZNE INFORMACLUE

» Nikada ne dozvolite da dete spava u ovom proizvodu. Ovaj proizvod ne zamenjuje krevetac ili kolevku. Ako dete zaspi, treba ga staviti
u odgovarajudi krevet ili kolevku.

» Ne koristite ovaj proizvod ako mu je neki deo ostecen ili izgublien.

» Koristite samo pribor i odgovarajuce rezervne delove koje je odobrio proizvodad.
» EN12790-1:2023

NEGA | ODRZAVANIE

» Molimo Vas da obratite paznju na noznaku tekstilo.

» Molimo Vas, kontroliite redovno funkcionalnost poveznih delova, pojasnih sistema i Savova.
» Redovno Cistite, neguite i kontroliSite ovaj proizvod.

RO | INDICATII DE AVERTIZARE SEZLONG BABYWIPPEN

AVERTIZARE

» Nu l&sati niciodatd copilul nesupravegheat.

» Nu mai utilizati produsul atunci cdnd copilul deja poate sa stea asezat.

» Nu utilizati niciodatd produsul pe o suprafatd indltatd (de ex. masd).

» Utilizati intotdeauna centurile de prindere.

» Nu utilizati niciodatd bara de jucdrii drept méner pentru transportul produsului.

» Nu mutati, respectiv, nu ridicati produsul atunci cnd bebelusul se afld pe sezlong.

» Nu permiteti copiilor s se ajoace cu acest produs.

» Nu I8sati niciun fel de mdnere flexibile in interiorul produsului.

INFORMATII IMPORTANTE X

» Nu lésati niciodatd copilul s& doarmd pe sezlong. Acest produs nu inlocuieste un pdtut de copii. In cazul in care copilul adoarme,
trebuie mutat intr-un pdtut adecvat.

» Nu utilizati produsul, dacd unele componente sunt deteriorate sau au fost pierdute.

» Utilizati doar accesorii autorizate de producdtor si piese de schimb corespunzdtoare.
» EN12790-1:2023

INGRUIRE SI INTRETINERE

» VA rugdm sd tineti cont de etichetarea materialelor textile.

» V& rugdm sd verificati in mod regulat functionalitatea elementelor de legéturd, a sistemelor de centurd si a cusdturilor.
» Cur&tatj, ingrijti si controlati acest produs in mod regulat.



MK | YNATCTBA 3A ONTOMEHA PE/NAKCATOP

NPEOYNPEAYBAHKE

» [leuata Aa He ce ocTaBaar 6e3 Ha30p.

» [PO13BOAOT HEMOJjTE MOBEKE 13 ro KOPUCTUTE Kora Ke 3abenexkmte aeKa Balieto ete
npobysa Aa ceaHe.

» MPOM3BOAOT HUKOTALL [1a HE Ce KOPUCTM Ha BMCOKA MOBPLLUMHA (Ha Mp. Ha maca).

» CeKorall Jja ce KOPUCTU CUCTEMOT 33 HAC/IOHYBaFbE.

» LLInnkaTa 3a urparbe HUKoraLl [1a He Ce KOPUCTM 33 HOCEHbE Ha MPOM3BOAOT.

» MPOM3BOAOT 1@ He Ce MOMECTYBa WM KPeBa Kora OEHUETO Ce Haora BO HEro.

» He 103B0/1yBajTe MM Ha AeLia 4a CY UrpaaT co NMPOU3BOAOT.

» ONeKCMBUNHUTE PaYKM 33 HOCEHE HEMOJTE [1a MM OCTaBaTe BO BHATPELLHOCTA Ha
MPOW3BOOT.

BAXHU UHOOPMALIUU

» He no3Bonysajte AeTeTo Aa crive Bo NpoussoaoT. OBOj NPOM3BOZ, HE NPETCTaByBa 3ameHa 3a 6ebelUko Kpesetye W 3a jacu. [IoKoNKy AeTeTo
3acnue Bo Hero, Tpeba Aa Huie NpeHeceHo Bo COOABETHO KpeBETHE Win Bo GeBELLIKO KpeseTye.

» HemojTe f1a ro KOpUCTUTE NPOM3BOLOT, aKO HEKO] HETOB A1E/ € OLLTETEH /W U3TyBeH.

» Kopucrete camo npubop oaobpeH oz, Npov3BOAUTENOT U COOABETHI PE3EPBHM AEOBW.

» EN12790-1:2023

HEIA U OPXXYBAHE

» Be Monvme Aa 0bpaTvTe BHUMAHUE Ha O3HAKWTE Ha TEKCTUOT.

» Be Monmme peioBHO NposepyBajTe ja GyHKUMOHAIHOCTa Ha CNOjJHWUTE eNeMEHTH, CUCTEMOT Ha PEMEHM U LLIABOBUTE.
» PenoBHO YKCTETE, HEryBajTe U KOHTPONMPA]TE ro OBOj NPOU3BOA,

BG | NPEAYNPEOAUTENHU YKASAHUA LUE3NNOHIU 3A BEBETA

NPEAYNPEXAOEHUE

» H1Kora He ocTaBalTe aeTeTo 6e3 Haa30p.

» He M3non3BaiiTe noseve Npo/yKTa, Korata AETETO 3aroyHe 4a ce OnuTea Aa Caa Camo.
» HVKora He 13Mon3BaiiTe To3W NPO/YKT Ha e1Ha NMoBMLLEHa MOBBPXHOCT (Hanp. Maca).

» BMHaru n3nonsgaiite cucTemara 3a 3appreaHe.

» HMKOra He 13MoN3BaliTe 3aKaja/KaTa 3a UrpadKkmnTe KaTo APbIKKA NPU HOCEHE.

» He npemecTBaiite 1 He NoBAWraiiTe TO3M NPOAYKT, KOraTo KbPMaYETO Ce HaMMpa B HEro.
» He ocTaBsiiTe AeliaTa Aa UrpasT C TO3W NPO/YKT.

» He ocTaBsiiTe APbIKKUTE BBTPE B NPOAYKTA.

BAXXHU NUHOOPMALUN

» HwiKora He OCTaBsAliTe AETETO Aa CNK B TO3W NPOAYKT. TO31 NPOYKT He 3aMecTBa AETCKO KpeBaTye U Acia. AKo AeTeTo 3acnu, TpAbsa Aa ce
NPEMECTV B NOAXOAALLO NIEMb/ILE WM AETCKO KpeBaTye.

» He 13non3galiTte NPO/yKTa, ako HaCTV OT HEro Ca NOBPELEH MW IMNCBaT.

» 113non3BaiiTe camo A0NycHaTH OT NPOU3BOANTENA MPUHALNEKHOCTU 1 CbOTBETHM PE3EPBHU YacTU.

» EN12790-1:2023

TPUKA N NOAABPKAHE

» Mo B3emeTe Noz, BHYMaHWE MapKUPOBKaTa BbPXY TEKCTUAA.

» [MNpoBepsaBaliTe pefloBHO FOAHOCTTA Ha CBbP3BALLMTE 1EMEHTH, KONAHWUTE U LLIEBOBETE.
» [ouMCTBAlTE, NOLABPHANTE 1 KOHTPOMPAMTE PEAOBHO HACTOALLMA NPOAYKT.



EL | MPOEIAOMOIHTIKEZ YNOAEIZEIZ YNOAEIZEIZ PINAZ

NPOEIAONOIHZH

» Mnv adrvete ote to madi oag xwplg errripnon.

» Mn Xpnoluomolette TAEov To TTPoidy, otay To awdt apyilet va rpoomabel va kdBetat udvo
TOU.

» M XPNOUOTIOLELTE QUTO TO TIPOIOV TIAVW O€ AVUIWHEVN ETUPAVELX (LY. OE TPATEQ).

» XpNOWIOTIOLELTE TIAVTAL TO CUCTNLO TIPOCOEDNG,.

» Mn xpnotuorolette T AaBn magviSLwy yla va KoUBAATE TO TPoIov.

» MV KWVelte r avupWVETE aUTO TO TIPOIoY, otay To Bpeédog BplokeTal péca o’ auTo.

» Mnv aprvete maudid va al{ouy e auto TO TPOoIoV.

» Mnv adrVeTe Ta EAACTIKA XEPOUAL ETOL OTO TIPOLOV.

ZHMANTIKES NTAHPO®OPIES

» TOTEé pnv adroete To audi va koynBel o auTo To TPOLOV. To POV QUTO Sev AVTIKABLOTA TO TIAUSIKO KPERATL 2€ TiepiTtwan Tou To Tatdt
arokounOet, Ba rpéret va toroBetnBel oe éva katdMnAo KpeBartaxt f audiko kpeBdrL.

» M XPNOWOTIOLELTE QUTO TO TIPOLOV GTAV EEUPTHIATA TOU Tiapouaiadouy karota BAABN 1 Aeimouv.

» Na XpNOWOTOLELTE QTTOKAELTTIKA TAL EYKEKPULEVOL QIO TOV KATOLOKEUQIOTH) QlECOUAD KO T QVTLOTOLXQL QVTOAMOKTIKAL.

» EN12790-1:2023

NEPINOIHZH KAI 2YNTHPHZH

» TPOCEXETE TNV ETIKETA XAPAKTNPLOTIKWY TOU UGACHATOG,

» EAEYXETE TOKTIKA Tr) AETOUPYIKOTNTAL TWV CUVEETIKWY CTOLKEIWY, CUCTNUATWY TIPOGOETNG KA PAdUV.
» KaBapileTe, EPUTOLELTTE KA EAEYXETE TO TIAPOV TIPOLOV TAKTIKA.

TR | IKAZ BILGILERI COCUK YATMA KOLTUKLARI

UYARI

» Asla cocugunuzu gozetimsiz birakmayin.

» Cocuk oturmaya calismaya basladiginda Griind artik kullanmayin.

» Bu Urlinl 6regdin masa gibi ytksek bir ylizey Uizerinde asla kullanmayin.

» Daima emniyet kemeri sistemini kullanin.

» Oyuncak askisini kesinlikle tasima amaclh kullanmayin.

» Bebek icinde oldugu stirece bu Uriini hareket ettirmeyin ya da kaldirmayin.

» Cocuklarin bu Urlin ile oyun oynamalarini Snleyin.

» Esnek tasima kulplarini Grintin iginde birakmayin.

ONEMLI BILGILER

» Cocudu asla bu Griin icinde uyutmayiniz. Bu Giriin gocuk yataginin veya bir gocuk yuvasinin yerine gegmemektedir. Eger gocuk Griin
icinde uyuya kalmis ise, uygun bir yataga veya cocuk yatagina alinmalidir.

» Pargalan hasarli ya da kayip oldugu durumlarda Griini kullanmayin.

» Sadece Uretici tarafindan onayll aksesuarlan ve yedek pargalan kullonin.
» EN 12790-1:2023

TEMIZLEME VE BAKIM

» Ltfen tekstil isaretlerine dikkat ediniz.

» Litfen baglant elemanlarnin, kemer sistemlerinin ve dikislerin fonksiyonunu diizenli olarak kontrol ediniz.
» Bu Urlinl diizenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.



ET | LAPSE LAMAMISTOOLI OHUINFO

HOIATUS

» Arge kunagi jatke last jarelevalveta.

» Toodet enam mitte kasutada, kui laps hakkab istuli tdusmai.

» Arge kasutage seda toodet mitte kunagi kdrgemal alusel (nt laual).
» Kasutage alati turvastisteemi.

» Mdngukaart mitte kunagi kasutada toote kandmiseks.

» Seda toodet mitte ligutada ega tosta, kui selles on imik.

» Arge laske lastel selle tootega mangida.

» Arge jétke painduvaid kanderihmu toote sisse.

TAHTIS INFO

» Arge Icske oma lapsel mitte kunagl selles tootes mogodo See toode ei asenda ei lapsevoodit ega hdili. Kui laps peaks magama
» Arge kosutctge toodet, kui selle osad on katki voi kaduma Iginud.

» Kasutage ainult tootja poolt kinnitatud tarvikuid jo vastavaid varuosi.

» EN12790-1:2023

HOOLDUS JA KORRASHOID

» Palun pddrake tahelepanu tekstilmaterjalide margistusele.

» Kontrollige regulaarselt lihenduselemente, turvarihmastisteemi ja dmblusi.
» Toodet on vaja korrapdraselt puhastada, hooldada ja kontrollida.

LV | BRIDINAJUMA NORADES BERNU SEDEKLITIS GULUS POZICIIA

BRIDINAJUMS

» Neatstdjiet bernu bez uzraudzibas.

» Partraukt izmantot produktu, kad mazulis sak censties pats apseésties.

» So produktu nekad neizmantot uz paaugstindtas virsmas (pieméram, uz galda).

» Vienmeér lietojiet aizsardzibas sistemu.

» Nekad neizmantot rotalu loku izstraddjuma parnésasanai.

» Nekustinat un necelt konkréto izstradajumu, kad zidainis taja atrodas.

» Nelaujiet bérniem ar So produktu spéleties

» Neatstdjiet produkta elastigos parnésasanas rokturus.

SVARIGA INFORMACIIA }

» Nekad nelaujiet béram Sai produkta gulét. Sis produkts neaizvieto bérna gultinu vai Spuli. Ja béms aizmieg, tad vins japarliek
piemeérota gulta vai bému gultind

» Neizmantot izstraddjumu, ja ta dalas ir bojatas vai nozaudétas.

» lzmantot vienigi raZotdja atlautus aksesudrus un attiecigas rezerves dalas.
» EN12790-1:2023

KOPSANA UN APKOPE

» LOdzu, nemiet vera tekstilju mark&umu.

» Ldzu, reguldri parbaudiet savienotdjelementu, siksnu sistemu un Suvju funkcionalitcti.
» Regulcri tiriet, kopiet un parbaudiet 3o izstradajumu.



LT | ISPEJAMOSIOS NUORODOS ATLOSIAMIEJI LOPSIAI

ISPEJIMAS

» Niekada nepalikite vaiko be prieZitros.

» Nebenaudokite produkto, kai vaikas pradeda bandyti atsisésti.

» Niekada nenaudokite Sio produkto ant aukStesnio pavirsiaus (pvz., ant stalo).

» Visada naudokite prisegimo sistema.

» Zaidimo lanko nenaudoti produktui nesti.

» Negalima Sio produkto judinti arba kilnoti, kai jome yra kidikis.

» Neleiskite vaikui Zaisti su Siuo produktu.

» Nepuallikite lanksCiyjy neSimo rankeny produkte.

SVARBI INFORMACIIA

» Niekada nepalikite vaiko Siame produkte miegoti. Sis produktas neatstoja vaikiskos lovelés arba lopsio. Jei vaikas uZmigo, perkelkite jj j
tinkamg lovg arba vaikiskg lovele.

» Nenaudokite produkto, jei jo dalys yra paZeistos arba jy néra.

» Naudokite tik gamintojo nustatytus priedus ir atitinkamas atsargines dalis.
» EN 12790-1:2023

VALYMAS IR PRIEZIURA

» PraSome atkreipti démes;j j tekstilinio audinio standartines nuorodas.

» PraSom reguliariai tikrinti jungiomujy elementy, saugos dirzy sistemy ir sidliy funkcionavima.
» §j produktq reguliariai valykite, prizidrékite ir tikrinkite.

UK | NONEPEAMYBAJIbHI BKA3IBKU NEXXAYE CUAIHHA

YBATA

» Hikonu He 3anmLuainTe auTnuHy 6e3 Harnsay.

» MPUNMHITL BUKOPUCTOBYBATM NPOAYKT, AKLLO AUTUHA NOYMHAE HaMaraTucs CicTu.

» HiKonm He BUKOPMCTOBYITE LieM MPOAYKT Ha NiABULLEHIN NoBepxHi (Hanp., Ha CcTori).
» 33BN BUKOPUCTOBYMTE YTPUMYBA/IbHY CUCTEMY.

» HiKo/M He BUKOPUCTOBYITE Ayry ANA irpallioKk 415 NepeHeceHHs NPOAyKTY.

» He pyxaliTe i He nigjiMainTe Liein Npo/yKT, AKLLO B HbOMY 3HAaXOAMTbCA HEMOB/IS.

» He f03BoNANTe AiTAM rpaTcaA 3 UMM MPOAYKTOM.

» He 3anuwwaitTe rHyuKi pyuKmM 415 NepeHeceHHs BcepeamHi MpoayKTy.

BAXKJ/IUBA IHOOPMALLIA

» He [03BONANTE AWTUHI CNaTV B LbOMY NpoZyKTi. LIei NpoayKT He 3amiHIoe AnTade Nisedko abo Konmeky. AKLO AuTvHA 3acHya, ii cig,
NepeHecTM y BiAMOBIAHE NIXKEUKO ab0o KOMCKY.

» He KopucTyiTeca NpoayKToM, AKLLO MOro KOMMOHEHTU NOLKOAyKeHi abo 3arybneHi.

» BUKOPUCTOBYITE TiNbKN PEKOMEHA0BaHI BUPOOHWKOM aKcecyapw i BiANOBIAHI 3anacHi YacTUHM.

» EN12790-1:2023

A0rnaa TA O6CNYroByBAHHA

» 3BepraliTe, By/p NacKa, yBary Ha No3HauKy CTaHAAPTHOCTI TEKCTUIBHOTO BMPOBY.

» [epesipsitTe perynapHo Ajto 3€AHYBa/IbHYX €/1EMEHTIB, CUCTEMM PEMEHIB Ta L/IICHICTb LUBIB.
» PerynapHo ouuLLialTe, AOMALAITE Ta KOHTPOONTE Liel BUPIO.
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KA | 3o8sx3moboengdgmmo 300000130700 0533300 Aobsfimenn L3>3700

3onmnbomyds

» 3MdLMEgL COEM3M™ 13030 YYNMOIMIOMCO.

» B 3o8mnygbgdo 3hmend@n, Mmammz 30 053030 EsAMY30JOMSE Hodmyxomasls
JBCRgO0.

» 67 05E5007 0533300 LEEWMIOII 35S BFSMENIONEN SCEFNNBY, 358: BognESHY.

» 358mMnyYygbao ym3nmo30L sd3030 03900

» BY) 3o3mM0yxb00 LemSBAMIONL LBoaMUs, Lo@omMadaamn LvbgeMyML INbIEnN.

» 67 95730, 96 b7 gossgnmadon 3gtenmbals, MmEs Azngnns ngbno dmas3lndnmn.

» 3 Anlzno 0039370 o3 3thmedEncn 0153530l NE3EMYd..

» By Ao@m3000 LoBoMIdIM LBBEMYML 3oeMcNNL dngboo.

08608369tmm3560 063mMIS305

» dMmabimeogl Bnlsgon 053336 dngnnls Ladysmgds o8 3Mmmed@3dn. 9l MmMENIEN oM (33em0L 053330L Lefmels 56 BmUslizgbydgm
5g0mU. 071 053830 ©ondnbIdL v8 3MmEndEdn, 0l PBS BosNY356Mo FglvggMnl Lfmendn 56 cnmanbadn.

» By 8o8mnygbgoo A3Bemmbals, 0 Asls 6hoemgdn cos3smanamo b stnsbydnmon oJ3L.

» g8odmnygbgo 8famImgdamnligsb Mg3mBgbronfydimn b Bgludednlin 87033emgamn bafngmgodo.
» EN 12790-1:2023

3M3eMY Y 3I3ME3IdY

» 801BM300 ©a3330Mego Jum3nmnl sbslNsMYOSL.

» BoBM3m gossdmMHBmMm, sfnls 017 sfs 3osddnl gengdgb@Jdn, Jodmals LnliEds s BazgMmadn AHymomao.
» 9b B30 Lagnfmal Myanamatma §3gbosls, dm3zmsls s 3mBEmMmMEU.

RU | MPEAYNPEXAOAOLWUE YKASAHUA NEKAYEE CUAEHBE

NPEAYNPEXAEHUE

» H1Koraa He octaenaiTe peberka b6e3 nprucmoTpa.

» MNpeKpaTu1Te NCNO/b30BaTh NPOYKT, KOrIa PEOEHOK HaUMHAET MbITaThCA CUAETD.

» HUKOrIa He 1CNoAb3yiTe 3TOT NMPO/YKT Ha BO3BbILLIEHHOM NOBEPXHOCTM (Hanp., Ha cTone).
» Bceraa ncnonbayinTe yaepsK1satoLLyto CUCTEMY.

» HUKOrIa He 1Cnonb3yiTe ayry 419 UrpyLiek [/1a NepeHoCKM NpoayKTa.

» He apuraiiTe 1 He NoAHMMAITE STOT NPOAYKT, EC/IM B HEM HaXOAMTC MIaAEHELL

» He nosBosiaiiTe AETAM MrpaTh C STUM MPO/YKTOM.

» He ocTas/siiTe rvbKme pyukm /18 NepeHOCKM BHYTPY MPOAYKTA.

BAXHAA NHOOPMALIMA

» He no3sonaiiTe pebeHky cnatb B 3TOM NPOZYKTe. STOT NPO/YKT He 3aMeHsAET AETCKYIO KPOBATKY WK Konbibenb. Ecin pebeHoK yeHy, ero
CIeAYET YNOKUTH B NOAXOAALLYHO KPOBATKY UM KONbIGENb.

» He |_|0f|b3\/;ITer NPOAYKTOM, €CNIN €10 KOMMOHEHTbLI NOBPEXAEHbI UIN YTEPAHbI.

» Mcnonbayiite TonbKo 0f06peHHbIe MPOM3BOAMTENEM aKCECCYapb! Y COOTBETCTBYIOLLYE 3aMacHbIe HacTy.

» EN 12790-1:2023

yXo4 U TEXHUYECKOE OBCNYXXUBAHUE

» [pocbba 06paLLATh BHUMAHUE Ha TEKCTWbHYIO MAPKUPOBKY.

» [poBepsiiTe peryNapHo AeNCTBIE COBANHUTEbHBIX 1EMEHTOB, CUCTEMbI PEMHEN W LIENIOCTHOCTb LUBOB.
» PerynsapHo NpoU3BOAMTE OUUCTKY, YXOA, 1 KOHTPO/b M3AEMNA.
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] IMPORTANT — READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

WICHTIG — BITTE SORGFALTIG LESEN
UND FUR SPATERES NACHLESEN
UNBEDINGT AUFBEWAHREN!

IMPORTANT — A LIRE ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE!

=] IMPORTANTE — LEER DETENIDAMEN-
TE Y MANTENERLAS PARA FUTURAS
CONSULTAS!

IMPORTANTE — LEGGERE ATTENTA-
MENTE E CONSERVARE PER FUTURO
RIFERIMENTO!

[ IMPORTANTE — LEIA CUIDADOSA-
MENTE E GUARDE PARA REFERENCIA
FUTURAI

BELANGRUK — LEES ZORGVULDIG EN
BEWAR VOOR LATERE RAADPLEGING!

VIGTIGT — L&S OMHYGGELIGT OG
GEMTIL SENERE BRUG!

[-] TARKEAA — LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISUUDEN VARALLE!

VIKTIGT — LAS NOGGRANT OCH
SPARA FOR FRAMTIDA BRUK!



VIKTIG — LES NQYE OG OPPBEVAR FOR
FREMTIDIG BRUK! |

WAZNE — PRZECZYTAJ UWAZNIE |
ZACHOWAJ NA PRZYSZEOSC JAKO OD-
NIESIENIE! ]

DULEZITE — POKYNY S|POZORNE
PRECTETE A USCHOVEITE PRO POZDESS
POUZITIl N B

= DOLEZITE — PRED POUZITIM PRECITAITE
POZORNE TENTO NAVOD A USCHOVAJ-
TE HO PRE BUDUCU POTREBU!

FONTOS — FIGYELMESEN OLVASSA EL
ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNA-
LAS ESETERE!

POMEMBNO — PRED UPORABO
POZORNO PREBERITE NAVODILA IN
JIH SHRANITE KOT NAPOTEK ZA V
PRIHODNJE! ]

VAZNO — SACUVATI ZA SLUCAI
POTREBE! ]

VAZNO — UPUTA SACUVATI ZA KASNIJA
PITANJA! ) )

VAZN O — PROCITAITE PAZLIVO |
SACUVAITE ZA KASNIE PODSECANIE!



[=] IMPORTANT — CITITI CU ATENTIE S|
PASTRATI ACEST DOCUMENT PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA!

[] BAXHO — 3A4YBAJTE 'O YIATCTBOTO 3A
MOBTOPHW MPALLAHA!

BAXHO — NNPOYETETE BHUMATEJTHO U
3AMA3ETE 3A Bb/JELLM CMIPABKM!

SHMANTIKO — AIABATE MPOZEKTIKA TIZ
OAHTIES KAl ®YAAZTE TES MATI MMOPEI
NA TIZ XPEIASTEITE 3TO MEAAON!

ONEMLI — DIKKATLI BIR SEKILDE
OKUYUN VE ILERIDE TEKRAR OKUMANIZ
ICIN SAKLAYINIZ!

[=] TAHTIS — LUGEGE HOOLIKALT JA
HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS KASUTA-
MISEKS! )

SVARIGI — PIRMS LIETOSANAS
UZMANIGI IZLASIET SO INSTRUKCIIU, UN
VELAK TO TURIET PA ROKAI, LAI BUTU
KUR IESKATITIES!

SVARBU — ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
SAUGOKITE, KAD VELIAU GALETUMETE
PASISKAITYTI!



BAXK/IUBO — IHCTPYRUIKO C/1iA4,
3BEPEITU N1 MAMBYTHBOTO
BUKOPUCTAHHA!
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BAXKHO —NHCTPYKUMIO CNEAOYET
COXPAHUTDB AJ1A bYAYLWEIO

MCNOJIb3OBAHUA!
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EN | WARNINGS HIGHCHAIR

WARNING

» Never leave the child unattended.

» Always use the restraint system.

» Falling hazard: Prevent your child from climbing on the product.

» Do not use the product unless all components are correctly fitted and
adjusted.

»Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat in the
vicinity of the product.

»Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet against a table
or any other structure.

» To avoid suffocation, keep all plastic coverings out of the reach of children.

IMPORTANT INFORMATION

» Do not use the product before the child can sit independently.

» Do not use the product if any components are broken, torn or missing.

» All additional restraint systems not provided by the manufacturer must comply with EN 13210.

» In the case of products with more than two wheels, the locking device must always be used
when they are not moving.

» To avoid injury, keep children away from the product when folding and unfolding or during
assembly.

» The product used as a high chair is intended for children aged up to 3 years or a maximum
weight of 15 kg, who can sit up independently.

» EN 14988:2017 + A2:2024

CARE AND MAINTENANCE

» Please heed the textile care symbols.

» Please check on a regular basis that the connecting elements, belt systems and seams are
properly functional.

» Please clean, maintain and check this product regularly.

» Do not use any aggressive cleaning agents.

» Clean the product with a damp cloth.




DE | WARNHINWEISE HOCHSTUHL

WARNUNG

» Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.

» Immer die Sicherheitsgurte benutzen.

» Fallrisiko: Kinder nicht auf das Produkt klettern lassen.

»Das Produkt nicht benutzen, wenn nicht alle Teile ordnungsgemaB montiert
und justiert sind.

» Darauf achten, dass das Produkt nicht in der Ndhe von offenem Feuer und
anderen Hitzequellen aufgestellt wird.

» Es besteht das Risiko, dass das Produkt umkippen kénnte, wenn das Kind die
FUBe gegen einen Tisch oder einen anderen Gegenstand drlickt.

»Um Ersticken zu vermeiden, sind Kunststoffabdeckungen von Kindemn
fernzuhalten.

WICHTIGE INFORMATIONEN

» Das Produkt nicht benutzen, bevor das Kind selbststéindig aufrecht sitzen kann.

» Das Produkt nicht benutzen, wenn irgendein Teil gebrochen oder gerissen ist oder fehlt.

» Jedes nicht vom Hersteller bereitgestellte zusaitzliche Geschirr muss mit der EN 13210
Ubereinstimmen.

» Bei Produkten mit mehr als zwei Radern muss stets die Feststellvorrichtung verwendet werden,
wenn sie nicht bewegt werden.

» Halten Sie Kinder beim Auf- und Zukloppen bzw. bei der Montage des Produktes fern um
eine Verletzung zu vermeiden.

» Das Produkt ist bei Verwendung als Hochstuhl fir Kinder vorgesehen, die selbststandig
aufrecht sitzen kdnnen und fr ein Alter bis zu 3 Jahren oder einem Hochstgewicht von 15 kg.

» EN 14988:2017 + A2:2024

PFLEGE UND WARTUNG

» Bitte beachten Sie die Textilkennzeichnung.

» Bitte Uberprifen Sie die Funktionalitét von Verbindungselementen, Gurtsystemen und Nahten
regelmadpig.

» Reinigen, pflegen und kontrollieren Sie dieses Produkt regelmaBig.

» Verwenden Sie keine scharfen Reinigungsmittel.

» Reinigen Sie das Produkt mit einem feuchten Lappen.




FR | AVERTISSEMENTS CHAISES HAUTES

AVERTISSEMENT

» Ne jomais laisser un enfant sans surveillance.

» Toujours utiliser le harnais.

» Risque de chute : empécher lenfant de grimper sur le produit.

»Ne pas utiliser le produit tant que tous les éléments ne sont pas correctement
ajustés et réglés.

» Veiller & ce que le produit ne soit pas placé a proximité d'un feu ou dune
autre source de chaleur.

» Risque de basculement si lenfant a la possibilité dappuyer ses pieds contre
une table ou tout autre élément.

» Afin déviter lasphyxie, les couvercles en plastique doivent étre tenus hors de la
portée des enfants.

INFORMATIONS IMPORTANTES

» Ne pas utiliser avant que lenfant puisse sasseoir seul.

» Ne pas utiliser le produit si une piece quelconque est cassée, fissurée ou manquante.

» Tout systeme de ceinture supplémentaire non fourni par le fabricant doit étre conforme a la
norme EN 13210.

» Concernant les produits équipés de plus de deux roues le dispositif de blocage doit toujours
étre utilisé en cas dimmobilité.

» Eloignez les enfants lors du pliage et dépliage ou du montage du produit afin déviter les
blessures.

» Le produit est utilisable comme chaise haute pour les enfants sachant se tenir assis seuls,
jusqua 3 ans ou dun poids maximal de 15 kg.

» EN 14988:2017 + A2:2024

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

» Veuillez tenir compte de [étiquette textile.

» Veuillez vérifier & intervalles réguliers le fonctionnement des éléments de jonction, des systemes
de ceinture et des coutures.

» Nettoyez, entretenez et contrblez ce produit a intervalles réguliers.

» Nutilisez pas de nettoyant corrosif.

» Nettoyez le produit avec un chiffon humide.




ES | ADVERTENCIAS TRONAS

ADVERTENCIA

»No dejar nunca al nino desatendido.

» Utilice siempre el sistema de sujecion.

» Riesgo de caida: Evite que el nino trepe por el producto.

» Utilice el producto unicamente cuando todos sus componentes estén
correctamente fijados y ajustados.

» Existe un riesgo al situar el producto cerca del fuego o de otras fuentes
importantes de calor.

» Existe riesgo de vuelco si el nino apoya los pies en una mesa o cualquier otra
estructura.

»Mantenga las cubiertas de pldstico fuera del alcance de los ninos para evitar
el peligro de asfixia.

INFORMACIONES IMPORTANTES

» Estd prohibido usar el producto para ninos que no sean capaces de sentarse solos.

» Estd prohibido usar el producto si tiene partes rotas, defectuosas o faltan piezas.

» Cada accesorio adicional que no pone a disposicion el fabricante tiene que cumplir la norma
EN 13210.

» Para los productos que tienen mds de dos ruedas es obligatorio emplear el dispositivo de
blogueo de cuando no se use el equipo.

» Mantenga el producto fuera del alcance de los nifos durante la abertura, el cierre y el
montaje para evitar lesiones.

» Si el producto se usa como trona, estd previsto para ninos hasta 3 anos o un peso MAximo
de 15 kg que son capaces de sentarse solos.

» EN 14988:2017 + A2:2024

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

» Tener en cuenta el simbolo del tejido textil.

» Compruebe periédicamente que los elementos de unién, los sistemas de cinturones y las
suturas funcionan perfectomente y estdn en perfecto estado.

» Limpie, cuide y compruebe periddicamente este producto.

» No utilizar ningiin agente de limpieza agresivo.

» Limpie el producto con un pano himedo.




IT | AVVERTENZE SEGGIOLONI

ATTENZIONE

»Non lasciare mai il bambino incustodito.

» Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

» Pericolo di caduta: non lasciare che il bambino si arrampichi sul prodotto.

»Non utilizzare il prodotto a meno che tutti i componenti non siano
correttamente agganciati e regolati.

» Prestare attenzione al rischio generato da fiamme libere e altre fonti di forte
calore nelle vicinanze del prodotto.

» Prestare attenzione al rischio di ribattamento del prodotto nel caso in cui il
bambino si spinga con i piedi contro il tavolo o qualsiasi altra struttura.

» Per evitare il pericolo di soffocamento, le coperture in plastica devono essere
tenute fuori dalla portata dei bambini.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

» Se il bambino non € in grado di stare seduto da solo, non utilizzare il prodotto.

» Non utilizzare il prodotto in caso di parti danneggicte, rotte o mancanti.

» Qualsiasi sistema di cinture supplementare non formito dal fablbricante deve essere conforme
alla norma EN 13210.

» In caso di prodotti con piu di due ruote, quando essi non sono in movimento deve sempre
essere utilizzato un dispositivo darresto.

» Effettuare lopertura e la chiusura e il montaggio del prodotto lontano dai bambini, al fine di
evitare lesioni.

» |l prodotto in qualita di seggiolone & progettato per bambini fino a 3 anni di et o con un
peso corporeo massimo di 15 kg, in grado di stare seduti diritti da soli.

» EN 14988:2017 + A2:2024

CURA E MANUTENZIONE

» Osservare il contrassegno sul tessuto.

» Controllare regolarmente la funzionalita di elementi di collegamento, sistema delle cinture e
cuciture.

» Pulire, manutenere e controllare questo prodotto regolarmente.

» Non usare detergenti aggressivi.

» Pulire il prodotto con un panno umido.




PT | ADVERTENCIAS CADEIRAS ALTAS

AVISO

»Nunca deixe a crianga sem vigilncia.

»Use sempre o sistema de seguranca.

» Perigo de queda: Ndo permita que a crianga suba sozinha.

» Utilize o produto somente com todos os componentes corretamente
colocados e ajustados.

» Esteja ciente do risco de lume sem protecdo e de outras fontes de calor
intenso na proximidade do produto.

» Esteja atento ao risco de queda quando a crianca empurra os pés contra a
mesa ou outra estrutura.

»Mantenha as coberturas de pldstico fora do alcance de criangas para excluir
o risco de asfixia.

INFORMACOES IMPORTANTES

» E proibido usar o produto para criangas que ainda ndo sdio capazes de ficar sentados sem
ajuada.

» EJproibido usar o produto quando apresenta pegas partidas, rachadas ou em falta.

» Cada acessdrio ou componente ndo disponibilizado pelo fabricante deve cumprir a norma
EN 13210.

» Relativamente a produtos que apresentam mais de duas rodas é obrigatdrio utilizar o
mecanismo de blogueio enquanto ndo forem usados.

» Mantenha o produto fora do alcance de criancas durante a abertura, o fechamento e a
montagem para evitar lesoes.

» O produto, quando usado como cadeira alta, estd previsto para criangas até a idade de 3
anos ou um peso mdximo de 15 kg, capazes de ficar sentodos sem cjuada.

» EN 14988:2017 + A2:2024

CUIDADO E MANUTENCAO

» Observe as indicacoes contidas nas etiquetas dos téxteis.

» Verifique periodicamente a funcionalidade dos elementos de ligagtio e dos sistemas de cintos
bem como as costuras.

» Limpe, cuide e controle periodicamente este produto.

» Ndo utilize detergentes agressivos.

» Limpe o produto com um pano himido.




NL | WAARSCHUWINGEN KINDERSTOELEN

WAARSCHUWING

» Nooit uw kind zonder toezicht laten.

» Altiid het veiligheidstuigje gebruiken.

» Valgevaar: voorkom het klimmen op het product.

» Het product alleen gebruiken als alle onderdelen op de juiste manier zijn
bevestigd en afgesteld.

»Pas op voor open vuur of andere hittebronnen in de nabijheid van dit product.

» Wees je bewust van het risico dat het product kan kantelen wanneer je kind
zich met zijn voeten afzet tegen een tafel of een ander voorwerp.

» Houd kunststofafdekkingen van kinderen verwijderd om verstikking te
vermijden.

BELANGRUKE INFORMATIE

» Gebruik het product niet voordat het kind zelfstandig kan zitten.

» Gebruik het product niet als een onderdeel gebroken of gescheurd is of als een onderdeel
ontbreekt.

» leder niet door de fabrikant ter beschikking gesteld servies moet overeenstemmen moet
voldoen aan EN 13210.

» Bij producten met meer dan twee wielen moet altiid de vastzetinrichting worden gebruikt als
de producten niet worden bewogen.

» Houd kinderen bij het open- en dichtklappen resp. bij de montage van het product verwiiderd
om letsel te vermijden.

» Wanneer het product wordt gebruikt als kinderstoel, is het geschikt voor kinderen tot 3 joar die
zelfstandig rechtop kunnen zitten en met een maximaal gewicht van 15kg.

» EN 14988:2017 + A2:2024

REINIGING EN ONDERHOUD

» Gelieve het textieletiket in acht te nemen.

» Gelieve de functiondliteit van verbindingselementen, veiligheidsgordels en naden regelmatig
te controleren.

» Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig.

» Gebruik geen bijtende reinigingsmiddelen.

» Reinig het product met vochtige doek.




DA | ADVARSELSHENVISNINGER HQISTOLE

ADVARSEL

» Lad aldrig barnet veere uden opsyn.

»Brug altid sikkerhedsselen.

» Risiko for faldulykker: Serg for, at dit barn ikke kravier p& produktet.

»Brug ikke produktet, medmindre alle dele er korrekt monteret og indstillet.

» Vaer opmaerksom pd risikoen ved &ben ild og andre steerke varmekilder i
naerheden af produktet.

» Vaer opmeaerksom pd risikoen for, at stolen tipper, ndr dit barn kan skubbe
med fodderne mod et bord eller andre genstande.

» Plastafdaekninger holdes veek fra bermn for at undgd kveelning.

VIGTIGE INFORMATIONER

» Produktet ma ikke bruges fer barnet kan sidde alene.

» Produktet ma ikke bruges hvis dele er knaekket, ridset eller mangler.

» Samtligt tilbeher, som ikke stammer fra fabrikanten, skal stemme overens med EN 13210.

» Ved produkter med mere end 2 hjul skal arreteringsanordningen altid bruges, hvis produktet
ikke bruges.

» Hold bem veek under op- og sammenklapning hhv. ved montering af produktet, for at undgé
beskadigelser.

» Produktet bruges som hgjstol: Den er egnet til bern op til 3 r eller til bern med maksimal
veegt pd 15kg, som kan sidde alene.

» EN 14988:2017 + A2:2024

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

» Veer venligst opmaerksom pd tekstikmaerkningen.

» Kontroller regelmaessigt funktionaliteten af forbindelseselementer, selesystemer og sem.
» Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.

» Anvend ingen kraftige rengaringsmidler.

» Rens produktet med en fugtig klud.




Fl | VAROITUKSIA SYOTTOTUOLIT

VAROITUS

» Ald j6td lasta iiman valvontaa.

» Kdytd aina tuolissa olevaa turvavyota.

» Putoamisvaara: Pidd huolta, ettei lapsi yrita kiivetd tuoliin.

» Tuolia saa kéyttdd vain asionmukaisesti koottuna.

»Huomioi riskit, joita liittyy tuolin sijoittamiseen avotulen tai muiden
voimakkaiden ladmmadnldhteiden Idheisyyteen.

» Kaatumisvaara: Tuoli saattaa kaatua, jos lapsi ylettyy tyontdmdadn jalkansa
pOytad tai vastaavaa kiintedd esinettd vasten.

»Muoviset suojukset eivat saa joutua lasten kdsiin, jotta niihin littyva
tukehtumisen vaara valtetGdn.

TARKEAA TIETOAI

» Ald kaiytd tuotetta, ennen kuin lapsi osaa istua itsendisesti.

» Ald kaytd tuotetta, jos jokin osa on katkennut tai repeytynyt tai puuttuu.

» Kun kéytetddn muita kuin valmistojan toimittamia valjaita, niiden on oltava EN 13210 -normin
asettamien vaatimusten mukaisia.

» Kun tuotteessa on enemman kuin kaksi pydrdd, on aina kaytettéva lukitsinta, kun tuotetta ei
likuteta.

» Pidd lapset loitolla tuotteen auki- ja kiinnitaittamisen tai asennuksen yhteydessa
loukkaantumisten valttdmiseksi.

» Tuotetta voidaan kayttdd syétttuolina kolmen vuoden ikadin tai enintddn 15kilon painoon asti
ja lapsen on osattava istua itsendiisesti.

» EN 14988:2017 + A2:2024

HOITO JA HUOLTO

» Ota huomioon tekstillimerkintc.

» Tarkasta sGdnndllisesti litososien, voiden ja saumaojen kunto.
» Puhdista, hoida ja tarkasta tuote sGéinndllisesti.

» Ald kaytd voimakkaita puhdistusaineita.

» Tuote puhdistetaan kostealla pyyhkeelld.




SV | VARNINGSANVISNINGAR HOGA BARNSTOLAR

VARNING

» Lamna aldrig barnet utan uppsikt.

» Anvand alltid fastremmarna.

» Fallrisk: Hindra ditt barn fran att kidttra pd produkten.

» Anvand inte produkten om inte alla delar dr korrekt monterade och justerade.

» Var uppmarksam pa risken om Sppen eld eller andra heta varmekallor finns i
ndrheten av produkten.

» Var uppmdarksam pa risken for att produkten kan vaita om ditt barn trycker
fotterna mot ett bord eller nGgot annat fremal.

»Pg.a fara for kvavning bor man hélla bam borta frén plastlocken.

VIKTIG INFORMATION

» Undvik att anvéinda produkten, s& Iénge som barnet inte kan sitta upprdtt.

» Undvik att anvénda produkten nér en bit &r bruten eller gtt sénder eller saknas.

» Allt extra remmarna som inte stdllts till fdrfogande av tillverkaren mdste dverensstémma med
EN 13210.

» Vid produkter med fler én tv& hjul méste alltid arreteringsanordning anvéndas, sé fort som
produkten inte satts i rorelse.

» Hall p.g.a skaderisk barn p& avsténd s fort som produkten félls upp eller falls ned resp. nér
produkten monteras.

» Produkten bor anvéndas som barnstol och ar [dmpad fér barm som sjdivmant kan sitta
upprdtt alltsd upp till 3 &rs &lder eller hogst tilldtna kroppsvikt pd 15kg.

» EN 14988:2017 + A2:2024

VARD OCH SKOTSEL

» Beakta anvisningarna pd textilmarkningen.

» Kontrollera regelbundet att férbindningsdetalier, bdltsystem och sémmar fungerar.
» Rengdr, underhdll och kontrollera produkten regelbundet.

» Anvand inga skarpa rengdringsmedel.

» Rengdr produkten med fuktig trasa.




NO | ADVARSLER BARNESTOLER

ADVARSEL

» La aldri barn veere uten tilsyn.

» Bruk alltid sikkerhetsselene.

» Fallrisiko: Hindre barnet ditt fra & klatre p& produktet.

» lkke bruk produktet dersom ikke alle delene er korrekt montert og justert.

» Vaer oppmerksom pd risikoen dersom det finnes épen ild eller andre
varmekilder i naerheten av produktet.

» Vaer oppmerksom pd faren for at produktet kan velte om barnet ditt trykker
fottene mot et bord eller andre gjenstander.

» For & unngd kvelning mé plastemballasier opplbevares utilgiengelig for barn.

VIKTIGE INFORMASIJONER

» Produktet m@ ikke brukes fer barnet kan sitte av seg selv.

» Produktet ma ikke brukes dersom en del er edelagt, har riss eller mangler.

» Hvert ekstrautstyr som ikke kommer fra produsenten mé stemme overens med EN 13210.

» P& produkter med mer enn to hjul mé& Idsemekanismen alltid brukes nér de ikke beveges.

» Hold barn borte under &pning og lukking og ved montering av produktet for & unngd skader.

» Produktet brukes som barnestol, er egnet for bam inntil 3 &r eller inntil en maks. vekt p& 15kg,
og for barn som kan sitte oppreist alene.

» EN 14988:2017 + A2:2024

PLEIE OG VEDLIKEHOLD

» Veer oppmerksom p& markeringene pd tekstilene.

» Kontroller regelmessig at forbindelseselementene, beltesystemene og semmene fungerer.
» Rengjering, pleie og kontroll av dette produktet ma utferes regelmessig.

» lkke bruk aggressive rengjeringsmidler.

» Produktet rengjeres med en fuktig duk.




PL | WSKAZOWKI OSTRZEGAWCZ KRZESELKA DO KARMIENIA DZIECKA

OSTRZEZENIE

» Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki.

» Zawsze stosuj system ograniczajqcy.

» Zagrozenie upadkiem: Nie dopusc, aby dziecko wspinato sie na produkt.

» Nie uzywaj produktu, jezeli wszystkie elementy nie sg prawidtowo
zamontowane i wyregulowane.

» Miej swiadomosc ryzyka zwigzanego z otwartym ogniem i innymi zrédtami
intensywnego ciepta w poblizu produktu.

» Migj swiadomosc ryzyka przewrdcenia, jezeli dziecko potrafi odepchnagd sie
stopami od stotu lub jakiekolwiek inne konstrukgji.itp.

» Aby zapobiec uduszeniu, pokrywy z tworzywa sztucznego nalezy
przechowywac z dala od dzieci.

WAZNE INFORMACIE

» Nie uzywad produktu, jezeli dziecko nie potrafi samodzielnie siedziec.

» Nie uzywad produktu, jezeli jokakolwiek jego czesc jest ztamana, peknieta lub w rozie
stwierdzenia jej braku.

» Kazdy dodatkowy osprzet niepochodzqgcy od producenta musi by zgodny z normg EN 13210.

» W przypadku produktéw wyposazonych w wiecej niz dwa kdtka, zawsze nalezy uzywad
blokady, gdy produkt nie jest przemieszczany.

» Dzieci nie powinny przebywad w pobilizu produktu przy jego rozktadaniu i skladaniu oraz
podczas montazu produktu, aby zapobiec obrazeniom.

» Produkt uzywany joko krzesetko dla dziecka przewidziany jest dla dzieci w wieku do 3 lat lub o
wadze do 15kg, ktdre potrafiq samodzielnie siedzied.

» EN 14988:2017 + A2:2024

PIELEGNACIA | KONSERWACIA

» Prosimy przestrzegad oznaczers materiatdw tekstylnych.

» Prosimy regularnie sprawdzad dziatanie elementdéw tgczgcych, systemdw pasdw i szwdw.
» Ten produkt nalezy regularnie czysci¢, konserwowad i kontrolowad.

» Nie uzywad ostrych srodkdéw do czyszczenia.

» Produkt czysci¢ wilgotng Sciereczka.




CZ | VYSTRAZNE POKYNY VYSOKE ZIDLICKY

UPOZORNENI

» Nikdy nenechdvejte dité bez dozoru.

» Vzdy pouzivejte zadrzny systém.

» Nebezpedi pddu: Nenechte své dite Splhat na vyrobek.

» Nepouzivejte vyrobek, dokud nejsou viechny soucdsti spravné pripevnéné a
sefizené.

» Pozor na nebezpedi otevieného ohné nebo dalsich zdrojli tepla v blizkosti

vyrobku.
» Pozor na nebezpedi prevrhnuti, kdyZ vase dité zapre nohy o stll nebo jiny
predmét.

» Plastové kryty vzdy odklddejte z dosahu déti, abyste zamezili jejich
pripadnému uduseni.

DULEZITE INFORMACE

» Wrobek nepouZivejte, dokud neni dité schopno samo sedét.

» Wrobek nepouzivejte, je-li néjakd jeho st zZlomend, roztrzend nebo chybi.

» Jakékoliv dodatecné pridané bezpecnostni popruhy, nedodané vyrobcem, musi splfiovat
normu EN 13210.

» U vyrobkd s vice jok dvéma kolecky musi byt vzdy pouzito aretacni zafizeni, jestlize se s
vyrobkem nepohybuije.

» Abyste zabrdnili pfipadnym Grazdim, nesklddejte, nerozkiddejte ani nesestavuijte tento vyrobek
za pritomnosti déti.

» Wrobek pouzivany joko détskd vysokd Zidle je uréeny pro déti do 3 let véku nebo do
maximdini hmotnosti 15kg, které jiz umi samostatné sedét.

» EN 14988:2017 + A2:2024

PECE A UDRZBA

» Dbejte oznaceni tykajici se Udrzby a osetfovdni textilnich ¢asti.

» Kontrolujte prosim pravidelné funkénost spojovacich prvkd, popruhovych systémd a $va.
» Vyrobek pravidelné Cistéte, oSetfujte a kontrolujte.

» Nepouzivejte Zadné ostré Cistici prostiedky.

» Vyrobek cistéte pouze vihkym hadiikem.



SK | VYSTRAZNE POKYNY VYSOKE STOLICKY

UPOZORNENIE

» Nikdy nenechdvaite dieta bez dozoru.

» Vzdy pouzivaijte detsku zdbranu.

» Nebezpecenstvo pddu: Nedovolte dietatu vyliezat na vyrobok.

» Vyrobok nepouZivajte v pripade, ak nie su vietky diely sprdvne zmontované a
pripevnené.

» Pozor na nebezpecenstvo otvoreného ohra a inych zdrojov siiného tepla v
blizkosti vyrobku.

» Pozor na nebezpecenstvo prevrhnutia, ak vase dieta zaprie nohy a stdl alebo
iné predmety.

» Plastové kryty vzdy odkladajte mimo dosah deti, aby ste zamedzili ich
pripadnému uduseniu.

DOLEZITE INFORMACIE

» Wyrobok nepouzivaijte, kym nie dieta schopné samo sediet.

» Wyrobok nepouZivaijte, ak je nejokd jeho cast prelomend, roztrhnutd alebo chyba. )

» Akékolvek dodatocne pridané bezpecnostné popruhy, nedodané vyrobcom, musia spliat
normu EN 13210.

» V pripade vyrobkov s viac ako dvoma kolieskami vzdy pouZite aretacné zariadenie, ok sa s
vyrobkom nepohybuije.

» Aby ste zabrdnili pripadnym drazom, neskladaite, nerozkladaijte ani nezostavuijte tento vyrobok
za pritomnosti deti.

» Wrobok pouZivany ako detskd vysokd stolicka je uréeny pre deti do 3 rokov veku alebo do
maximdinej hmotnosti 15kg, ktoré uz vedia samostatne sedliet.

» EN 14988:2017 + A2:2024

STAROSTLIVOST A UDRZBA

» Dbajte na oznacenie tykajlice sa Udrzby a osetrovania textilnych casti.

» Kontrolujte prosim pravidelne funkénost spojovacich prvkov, popruhovych systémov a Svikov.
» Wyrobok pravidelne istite, osetrujte a kontrolujte.

» Nepouzivaijte Ziadne ostré Cistiace prostriedky.

» VWyrobok Cistite len vinkou handrou.
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HU | FIGYELMEZTETESEK ETETOSZEKEK

FIGYELEM

»Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkdil.

»Mindig haszndld a biztonsdgi dvet.

» Leesés-veszEly: ne engedd, hogy gyermeked felmdsszon a termékre.

»Ne haszndld a terméket, ha nincs az 6sszes alkatrész a helyére igazitva és
rogzitve.

» Ovakod;j a termék kdzelében a nyilt Idng haszndlatditdl, és évd az egyéb
forrdisokbdl szdrmazd erds hdhatdstdl.

» Ne feledd annak kockdzatdt, hogy a gyermek a ldbdt az asztalhoz vagy
egyéb butorhoz feszitve felborulhat.

» A fulloddsveszEly elkerlilése érdekében tartsa tévol a gyermekektd! a
mUanyag boritdsokat.

FONTOS INFORMACIOK

» A terméket ne haszndlja addig, amig a gyermek 6ndlidan Glni nem tud.

» A terméket ne haszndljo, ha valamelyik alkatrész eltort, vagy elszakadt, vagy hidnyzik.

» Minden, nem a gydrtd dital rendelkezésre bocsdtott, pdtidlagos felszerelésnek meg kell felelnie
az EN 13210 eldirdsainak.

» Tobb mint két kerékkel rendelkezd termékek esetében mindig régzitd berendezést kell
alkalmazni, ha nem mozgatjdk.

» A termék kinyitdsa és Gsszezdrdsa, ill. Gsszeszerelése sordn tartsa tévol a gyermekeket a
sérlilések elkerlilése érdekében.

------

maximum 15kg sullyd gyermekek szémdara tervezték.
» EN 14988:2017 + A2:2024

APOLAS ES KARBANTARTAS

» Kérjlk, tartsa szem elétt a textileken taldihatd jeldléseket.

» Kérjlik, rendszeresen ellendrizze oz 6sszekdtd elemek, dvrendszerek és varrdsok
funkcionalitdisdt.

» Rendszeresen tisztogassa, dpolja és ellendrizze a terméket.

» Ne haszndljon erds tisztitdszereket.

» A terméket nedves ruhdval tisztitsa.




SL | OPOZORILNA NAVODILA VISOKI STOLI

OPOZORILO

» Nikoli ne puscaj otroka brez nadzora.

» Vedno uporabljoj varnostne pasove.

» Nevarnost padca: Otrokom prepreci plezanje na izdelek.

» lzdelka ne uporabljaj, ¢e vsi sestavni deli niso ustrezno namesceni in pricvrsceni.

»V blizini izdelka ne uporabljaj odprtega ognja ali drugih virov zelo mocne
toplote.

» lzdelek se lahko nagne, e se otrok opre z nogami ob mizo ali katerikoli drug
predmet.

» Plasti¢nih pokrovov ne puscajte v blizini otrok, saj se lahko zadusijo.

POMEMBNE INFORMACIIE

» Ne uporabljaijte izdelka, dokler otrok ni sposoben samostojnega sedenja.

» Ne uporabljajte izdelka, e je kaksen del zlomlien ali strgan ali ¢e manjka.

» Vsaka dodatna vamostne pasove ki je ni predioZil proizvajalec, mora biti skladna z EN 13210.

» Pri izdelkih z ve< kot dvema kolesoma je vedno potrebno uporabliati pripravo za pritrditev,
kadar se ne premikajo.

» Med razklapljonjem in skiapljonjem oz. pri montoZi izdelka, poskrbite, da ne bo v blizini otrok,
sqj bi lahko priSlo do poskodb.

» lzdelek se uporablja kot visok otroski stoléek, namenjen je otrokom do 3 let alli tezi do 15kg, ki
lahko Ze samostojno sedijo.

» EN 14988:2017 + A2:2024

NEGA IN VZDRZEVANJE

» Prosimo upostevaijte oznacbo tekstila.

» Prosimo, redno preverite delovanje povezovalnih elementov, sistema pasov in Sive.
» Ta izdelek redno cistite, neguite in kontrolirajte.

» Ne uporabljajte mocnih Cistilnih sredstev.

» lzdelek Cistite z viazno krpo.
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HR | UPUTE UPOZORENIJA VISOKE STOLICE

UPOZORENIE

» Nikada ne ostavijajte dijete bez nadzora.

» Uvijek koristiti remenije.

» Opasnost od pada: Ne dozvoliti djetetu penjanje na pr0|zvod

» Ne koristiti proizvod ako svi dijelovi nisu |sprovno prlcvrscenl i podeseni.

»mati na umu rizik od otvorenog plamena i ostalih izvora velike topline u blizini
proizvodai.

»mati na umu rizik od naginjanja kad se dijete moze stopalima odgurnuti od
stola ili bilo koje druge strukture.

» Kako biste sprijecili gusenje, drzite plasticne pokrove daleko od djece.

VAZNE INFORMACIIE

» Nemojte koristiti proizvod prije nego Sto dijete moze samostalno sjediiti.

» Nemoijte koristiti proizvod ako je bilo kaji dio slomlien, napuknut ili nedostaje.

» Svako dodatno posude koje proizvodac nije priloZio mora biti u skladu s EN 13210.

» Kod proizvoda s vise od dva kotaca neophodno je uvijek koristiti napravu za blokiranje kada
se ne krecu.

» Uddljite djecu pri rasklapanju ili sklapanju proizvoda kako biste izbjegli ozljedu.

» Proizvod se koristi kao visoka stolica za djecu, namijenjen je dieci mladoj od 3 godine ili
maksimalne teZine 15kg, koja mogu samostalno uspravno sjediiti.

» EN 14988:2017 + A2:2024

NJEGA | ODRZAVANIE

» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstilo.

» Molimo Vas, kontrolirajte redovito funkcionalnost poveznih dijelova, remenih sustava i Savova.
» Redovito Cistite, njeguite i kontrolirajte ovaj proizvod.

» Ne koristite joka sredstva za ciscenje.

» Proizvod distite viaZznom krpom.




BS | UPOZORENIJA VISOKA STOLICA

UPOZORENIE

» Nikada ne ostavijojte dijete bez nadzora.

» Uvijek koristite sistem za osiguranje u siedecem poloZaju.

» Opasnost od pada: ne dozvolite djeci da se penju na proizvod.

» Proizvod ne koristite ako svi dijelovi nisu propisno montirani i podeseni.

» Vlodlite racuna da proizvod ne drzite u blizini otvorenog plamena i drugih
izvora toplote.

» Postaji rizik od prevrtanja proizvoda, ako dijete nogama gura sto ili neki drugi
predmet.

»Da bi se izbeglo gusenje, drzite plasticne poklopce van domasaja dece.

VAZNA INFORMACIIA

» Ovaj proizvod ne koristite pre nego Sto dete moZe samostalno da sedi.

» Proizvod ne koristite ako je neki deo polomlien, napukao ili nedostaje.

» Svaki dodatni sigurnosni pojasevi koji ne potice od proizvodaca, mora da odgovara standardu
EN 13210.

» Kod proizvoda sa vise od dva tocka, uvek mora da se koristi uredaj za blokiranje, ako se ne
proizvod ne krece.

» Kod otvaranja i zatvaranja odn. montaZe proizvoda, drzite decu dalie od proizvoda, kako bi
se izbegle povrede.

» Ako se proizvod koristi kao visoka dedja stolica, ista je namenjena deci uzrasta do 3 godine ili
maksimalne tezine do 15kg, koja mogu samostalno da sede.

» EN 14988:2017 + A2:2024

NJEGA | ODRZAVANIE

» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstilo.

» Molimo da redovito provjerite funkcionalnost spojnih elemenata, kajSnog sistema i kroja.
» Redovno distite, njeguite i kontrolirajte ovaj proizvod.

» Nemoijte koristiti joka sredstva za iséenje.

» Proizvod distite viaZznom krpom.
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SR | UPUTSTVA UPOZORENIA VISOKE STOLICE

UPOZORENIJE

» Nikada ne ostavijojte dete bez nadzora.

» Koristite uvek sustav za drzanje.

» Opasnost od pada: Ne dozvolite svom detetu da se popne na proizvod.

» Ne koristite proizvod ako svi delovi nisu pravino postavijeni i podeseni.

» Treba paziti na rizik od otvorene vatre i drugih jakih izvora toplote (npr.
elektriénih grijaca, gasnog plomena itd.) u neposrednoj blizini visoke stolice.

» Budlite svesni rizika od nagiba kada dete moZze da se pritisne stolom uz sto ili
bilo koju drugu konstrukciju.

»Da bi se izbeglo gusenje, drzite plasticne poklopce van domasaja dece.

VAZNE INFORMACIIE

» Ovaj proizvod ne koristite pre nego Sto dete moZe samostalno da sedi.

» Proizvod ne koristite ako je neki deo polomlien, napukao ili nedostaje.

» Svaki dodatni sigurnosni pojas koji ne potice od proizvodada, mora da odgovara standardu
EN 13210.

» Kod proizvoda sa vise od dva tocka, uvek mora da se koristi uredaj za blokiranje, ako se ne
proizvod ne krece.

» Kod otvaranja i zatvaranja odn. montaZe proizvoda, drzite decu dalie od proizvoda, kako bi
se izbegle povrede.

» Ako se proizvod koristi kao visoka dedja stolica, ista je namenjena deci uzrasta do 3 godine ili
maksimalne tezine do 15kg, koja mogu samostalno da sede.

» EN 14988:2017 + A2:2024

NEGA | ODRZAVANIJE

» Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstilo.

» Molimo Vas, kontroliSite redovno funkcionalnost poveznih delova, pojasnih sistema i Savova.
» Redovno distite, negujte i kontrolisite ovajj proizvod.

» Ne koristite joka sredstva za ciscenje.

» Proizvod distite viaZznom krpom.




RO | INDICATII DE AVERTIZARE SCAUNE INALTE

AVERTIZARE

»Nu Iasati niciodatd copilul nesupravegheat.

» Foloseste sistemul de prindere.

»Nu l&sa copiii s se urce pe acest produs.

» Foloseste produsul doar dacd toate componentele sunt asamblate corect.

»Nu I&sa produsul in apropierea unei surse de cdldurd sau flacdrd deschisd.

» Atentie la riscul de rasturnare in cazul in care copilul se impinge cu picioarele in
masd sau in orice altd structurd.

»Pentru a evita asfixierea, nu Idsati husele din material plastic la indemdna
copiilor.

INFORMATII IMPORTANTE

» Nu utilizadi produsul inainte ca copilul s&-si fi dezvoltat capacitatea de a sta singur in sezut.

» Nu utilizati produsul dacd una dintre piese este ruptd sau lipseste.

» Orice ham suplimentar care nu a fost pus la dispozitie de producdtor trebuie sa indeplineascd
prevederile directivei EN 13210.

» In cazul produselor care au mai mult de doud rotj, trebuie utilizat intotdeauna dispozitivul de
fixare cdnd produsele nu sunt deplasate.

» Pentru a evita accidentdrile, nu rabatati si nu montati produsul in apropierea copiilor.

» In cazul utilizdrii produsului ca scaun inalt pentru copii, produsul este adecvat pentru copii cu
varsta de padnd la 3 ani sau cu o greutate de pdnd la 15kg care au dejo capacitatea de a sta
singur in sezut.

» EN 14988:2017 + A2:2024

INGRUIRE SI INTRETINERE

» VA rugdm sa tineti cont de etichetarea materialelor textile.

» V@& rugdm sd verificati in mod regulat functionalitatea elementelor de legdturd, a sistemelor de
centurd si a cusdturilor.

» Curdtati, ingrijiti si controlati acest produs in mod regulat.

» Nu utilizati substante de curdtare agresive.

» Curdtati produsul cu o lavetd umeda.
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MK | YMNATCTBA 3A ONMOMEHA BUCOKA CTOJIULA 3A XPAHEHE

NPEAYNPEAYBAHE

» HuKorall He ro ocTaBajTe BaleTo aete 6e3 Haa30p.

» CeKorall @ ce KOPUCTN CUCTEMOT 3a HaC/IOHYBaHbE.

» PM3nK of naa; He rv octagajte geuata [a ce KadyBaaT Ha Npov3BOA0T.

» [1a He ce KOpM1CTY NPOM3BOAOT CE I0EKA CUTE HETOBM AE/I0BM HE C& MOHTUPAaT
YPeaHo 1 He ce Noaecar.

» [1a ce BHMMaBa [a He Ce U3/10KM1 NPOM3BOAOT BO O/1M31MHA Ha OTBOPEH OraH M Ha
APy M3BOPW Ha TOM/IMHA.

» [oCTOM PU3KMK MPO3BOAOT Aa Ce NPEBPTM, aKO AETETO CO HO3e yAMPa BO Maca Uau
BO APYr NpeameT.

» 33 3 Ce Crnpeym OnacHOCT 0f, 3a4yLLyBatbe, MOKIOMNLMTE Of NiacTuKa Tpeba aa ce
YyBaaT noJaneky oA, aodat Ha Aela.

BAXHU NHOOPMALIUU

» [1a He ce KOPUCTV NPOM3BOAOT NPe AeLiata A3 Hay4aT Aa ceaiaT CaMOCTOjHO.

» [1a He ce KOPUCTV NPOM3BOAOT AOKO/KY HEKOj HErOB AEN € CKPLLEH, CKMHAT MW IOKONIKY HeAOCTUra.

» CeKoj ONONHUTENEH Caf, KOj LUTO He e 06e36eAeH o, CTpaHa Ha NPOM3BOAMTENOT, MOpa Aa
cooagetcreysa co EN 13210.

» Kaj nponssoayTte co noBeKe oA, /18e TpKana, MoCTojaHO MOpa [1a Ce KOPUCTW YPeoT 3a 3aK/yHyBatbe,
KOra UCTUTE He Ce ABMMKaT.

» [lpxeTe v AeLiata noAaneKy Npu PackIoMyBaHETO 1 CKIOMYBAHETO OAHOCHO MPY MOHTaXaTa Ha
NPOV3BOZOT, CO LIeN Aa ce Cnpeyn NoBpeaa.

» [POM3BOAOT LUTO Ce KOPUCTM KaKo CToNHe 3a AeLla e NpeaguaeH 3a AeLia Ha BO3PacT A0 3 roAnHM
WM CO MAKCMMaTHA TEXKMHA A0 15Kr, KoM LITO CaMOCTOJHO MOXKE A3 CEAAT MCMPaBeHo.

» EN 14988:2017 + A2:2024

HEIA U OAPKYBAHE

» Be MonMme fia 06patuTe BHUMaHMeE Ha O3HAKMTe Ha TEKCTUAOT.

» Be MonMme pesioBHO NpoBepyBajTe ja GYHKLMOHAIHOCTA Ha CNOjHUTE eN1eMEHTH, CUCTEMOT Ha
PEMEHM 1 LLIABOBUTE.

» PeoBHO YmcTETe, HeryBajTe 1 KOHTPOAMPajTE o OBOj NPOM3BOA.

» He ynoTpebyBajTe cuaHM cpeacTsa 3a YncTerbe.

» [POM3BOAOT YNCTETE O CO BNIAXKHA Kpra.




BG | NMPEAYNPEAUTENIHU YKASAHUA BUCOKU CTOJTHETA

NPEAYNPEXAEHUE

» HuKora He ocTaBsinTe aeteto 6e3 Haa3op.

» B1Harv n3nonsgaiite 3atBapsLlaTa cMcTeMa.

» OnacHOCT OT NaaaHe: He no3BonaBaitTe Ha AETETO [1a Ce KaTepu Mo NPO/yKTa.

» He 13non3BaiiTe Npo/iyKTa, ako HAKOS YacT He € MOCTaBeHa NPaBMIHO M CTabUIHO.

» IMaliTe npeagmna, Ye e ornacHO NPOAYKTHT Aa Ce NOCTaBsA B H/IM30CT 0 OTKPUT OrbH
W PYTU U3TOYHULIM Ha CUHA TOMIMHA.

» PUCK OT HaKNaHsAHE, ako IETETO MOXKe Aa IOCTUIHE Z10 Maca UM Apyra CTPYKTypa C
Kpaue.

» 33 [1a ce NPeaoTBpaTV 3a/lyllaBaHe, APbKTE HalMIOHOBM NMOKPUBaANa Aaney ot

feua.

BAXHU NHOOPMALIUU

» He n3non3eaiite NpoayKTa, Npeay AeTeTo Aa MOXKe Aa CEAM CAMOCTOATE/HO.

» He 13non3BaiiTe NPoAyKTa, ako HAKOA YacT e cyneHa MM CKbCaHa UM MNCBa.

» BCAKO AOMBAHWUTENHO NPUCTIOCOBNEHNE, KOETO He € NpeA0CTaBeHO OT NPoM3BOAMTENA, TPAOBA A
OTroBOPA Ha Hopmata EN 13210.

» [P NPOAYKTV C NoBeYe OT ABe Konena TpsibBa MEXaHM3MBT 33 GUKCMpaHe BUHarM Aa ce U3non3sa,
KOraTo He ca B ABMXKeHMeE.

» [lpbyKTe felaTa Ha Pa3CToAHME, KOrATO OTBAPATE W 3aTBAPATE WM MOHTMPATE MPOLYKTA, 33 Ad
npefoTBpaTUTE HapaHABaHE.

» [pOAYKTBT KaTo AETCKO CTOMHE 33 XPaHEHE e NpeAHa3HajveH 3a AeLa, KOUTO MoraT Aa ceadaT
CaMOCTOATE/IHO Ha Bb3PACT A0 3 FOAMHM UM MaKCVMA/HO Temo OT 15Kr.

» EN 14988:2017 + A2:2024

rPNKA U NOANBLPHKAHE

» Mons B3emeTe NoJ, BHUMaHWEe MapKMpPOBKaTa BbPXy TEKCTUAA.

» [poBepABaiiTe PEAOBHO MOAHOCTTA HA CBbP3BALLTE €N1IEMEHTH, KONAHWUTE 1 LeBOBETE.
» [MoYMCTBANTE, NOAILPKANTE N KOHTPONMPANTE PEAOBHO HACTOALLYMA NPOZYKT.

» He 13non3galite arpecyBHM NOYMCTBALLM NPenapaTy.

» [ouncTBaTe NPoaAyKTa C BAAXKEH NapLan.
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EL | MPOEIAONOIHTIKEZ YNOAEIZEIZ KAPEKAAKIA ®ATHTOY

NPOEIAONOIHZH

» [MoTE punv adrvete to audi xwplc eriBAen.

» Nl XpNOWOTIOLELTE TIAVTAL TO OUCTN A OUYKPATNONG.

» Kivbuvog mrwonc: Artotpéite To maudt oag ard To va oKaphaAWVEL TIAVW OTO
TIPOLOV.

» M XpnoWoroLe(te To Tpoidv av OAa ta efaptruata Sev eival owotd
TOTOBETNUEVA KO pUBLLOLEVQL

» Nat €xeTe emlyvwaon yla tuxov kivouvo yupvAg GwTldg kat GANEG TINYEC LOXUPNAG
BepuOTNTAC OTNV TEPLOXT TOU TIPOLOVTOG,.

» Na €xeTe emlyvwaon yla tov kivduvo avatportrg otay To Taudi oag Umopel vo TuETEL
TOLTIOOLOL TOU O€ EVOL TPATTE] ) oTtoLdATIOTE GAAN Sou).

» [0 vaL armoTtparel To evOEXOUEVO oPUEIOS KPATATE TOL TAACTIKA TIEPITUALYOTAL
LLOKPLAL oo oS

ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ

» M XPNOUWOTOE(TE TO TIPOIOV Qv TO TS HeV UMOpEL val KABETAL aTtd HOVO TOU.

» M XPNOLLOTTOLE(TE TO TIPOIOV OTAV UTIAPXOUV OTIOCHEVQL I OXLOEVAL EEQPTHUATAL 1] KATIOLA AETTTOUV.

» KaBe mpoobetn {wvn mou Sev SlatiBeTal artd Tov KOTAoKEUOOTH) TIPEMEL VAL OURbWVEL pe To EN
13210.

» 2€ TIPOIOVTA UE TIEPLOCOTEPEC A0 2 POSEG TIPETEL VAL XPNOLUOTIOLELTAL TTAVTAL TO PPEVO, OTav Sev
KvouvTaL.

» Kpoame pakptdl Tol maudLd KOé To AVOLyHAL KL TO KAEIGLLO 1) KOTd T GUVOPOAGYNGN TOU TIPOIOVTOG
YLOLVOL OTTOPUYETE EVOV TPOUHATIOHO.

»'0OTaV XPNOOTOLETalL TO TIPOLOV WG KapeKAa dayntou, TpoRAEMETAL LOVO Yo TIaudLd NAKIOG EwG 3
XPOVWV N avwtoaro Bapog 15kg, Ttou urmopolv va kaBovtat aro pova Toug.

» EN 14988:2017 + A2:2024

NEPINOIHZIH KAI 2YNTHPHZH

» [POCEXETE TNV ETIKETA XAPAKTNPLOTIKWY TOU UPAOUATOC,

» EAEYXETE TAKTIKA TN AETOUPYIKOTNTA TWV CUVSETIKWY OTOKEIWY, CUCTNUATWY TIPOCOECNG KOt
padwv.

» KaBaplleTe, epUTOLElOTE KAl EAEYXETE TO TTOPOV TTPOILOV TAKTIKA.

» MnV XpNOLLOTIOLELTE LoXUPA KABAPLOTIKA.

» KaBapileTe To poldv Ue éva uypod TIawi.




TR | IKAZ BILGILERI YUKSEK SANDALYELER

UYARI

» Cocudu asla yalniz birakmayiniz.

»Her zaman kemer emniyet sistemini kullaniniz.

» Disme tehlikesi: Cocugunuzun Urline tirmanmasini Snleyiniz.

» TUm bilesenlerin ve baglantilann dogru olarak monte edildiginden ve
ayarlandigindan emin olmadan Grind kullanmayiniz.

» Urlintin yokininda agik ates ve diger gliclti i1si kaynaklannin risk
yaratabileceginin farkinda olunuz.

» Cocugunuz masa veya baska bir nesneyi kendi ayaklan ile itebildigi zaman,
bunun devirme riski yaratabileceginin farkinda olunuz.

» Bogulmalan dnlemek icin plastik kapaklar cocuklardan uzak tutulmalidir,

ONEMLI BILGILER

» Cocudunuz destek almadan kendiliginden oturmaya baslamadan Griini kullanmayin.

» Bir parcasi kinldiginda, koptugunda veya eksik oldugunda tiriint kullanmayin.

» Uretici tarafindan teslim edilmeyen her kemer EN 13210 normuna uygun olmalidr.

» [kiden fozla tekerlede sahip Urlinlerde Grlin hareket ettirilmediginde sabitleme diizenedi daima
isletilmelidlir.

» Yaralanmalarn énlemek icin agma-kapatma sirasinda veya Grlint monte ederken gocuklar
uzak tutun.

» Mama sandalyesi olarak kullanilan Griin, 3 yasa kadar ve en fazla 15kgye kadar olan ve
destek almadan kendiiliginden dik oturabilen cocuklar icin Sngériimastir.

» EN 14988:2017 + A2:2024

TEMIZLEME VE BAKIM

» LUtfen tekstil isaretlerine dikkat ediniz.

» Litfen baglanti elemanlarinin, kemer sistemlerinin ve dikislerin fonksiyonunu diizenli olarak
kontrol ediniz.

» Bu UriinG dizenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.

» Herhangi asin asitli temizlik deterjanlan kullonmayiniz.

» Urlinl nemli bir bezle temizleyiniz.
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ET | OHUINFO SOOGITOOLID

HOIATUS

» Arge jatke last kunagi jarelevalveta.

»Kasutage alati piirdestisteemi.

» Kukkumisoht: Arge laske | apsel toote peal ronida.

» Arge kasutage toodet, kui kaik selle osad pole korralikult kinnitatud ja
reguleeritud.

» Olge teadlik ohust, kui Idhedal on lahtine tuli voi moni muu suurt kuumust
kiirgav allikas.

» Olge teadlik Gmberkukkumise ohust, kui teie laps likkab oma jalgu vastu
lauda voi mond muud eset.

» L&dmbumise drahoidmiseks hoida plastikkatted lastest eemal.

TAHTIS INFO

» Seda toodet mitte kasutada enne, kui laps suudab iseseisvallt istuda.

» Seda toodet mitte kasutada, kui selle mingi osa on murdunud, rebenenud voi puudu.

» Koik tdiendavad rakmed, mis ei ole tootja poolt kasutusse antud, peavad vastama standardile
EN 13210.

» Toodete puhul, millel on rohkem kui kaks ratast, tuleb alati kasutada lukustusmehhanismi, kui
neid ei ligutata.

» Vigastuste valtimiseks hoidke lapsed toote lahti- jo kokkupanemisel voi monteerimisel sellest
eemal.

» See toode on korge lastetoolina kasutamiseks ette ndhtud siis, kui laps on kuni 3 aastat vana
voi kaalub maksimaalselt 15kg, kes suudab iseseisvalt istudai.

» EN 14988:2017 + A2:2024

HOOLDUS JA KORRASHOID

» Palun podrake tdhelepanu tekstilmaterjalide margistusele.

» Kontrollige regulaarselt Ghenduselemente, turvarihmastisteemi ja dmblusi.
» Toodet on vaja korrapdraselt puhastada, hooldada ja kontrollida.

» Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid.

» Puhastage toodet niiske lapiga.




Lv | BRIDINAJUMA NORADES AUGSTIE KRESLINI

BRIDINAJUMS

» Neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

» Vienmer izmantojiet drosibas stipringjumus.

» Nokrisanas risks: Nelaujiet bérniem rapties uz preces.

» Preci drikst izmantot tikai tad, ja visas tas detalas ir pareizi nostiprinatas un
noreguletas.

» Sargdiiet preci no atklata uguns un citiem siltuma avotiem.

» Parliecinieties, ka bérns nevar preci apgadzt, ar kajom atspieZoties pret galdu
vai citu virsmu.

» Lai noverstu nosmaksanas risku, plastmasas parsegus glabat berniem
nepieejoma vieta.

SVARIGA INFORMACIIA

» Neizmantot razojumu, ja bérms vél neprot sédet taisni.

» Neizmantot razojumu, ja kada detala ir saltizusi vai saplisusi, vai trakst.

» Siksnam un jebkadiem citiem papildu piederumiem, ko nepiedava roZotds, jaatbilst
standartam EN 13210.

» Ja razojumam ir vairck neka divi riteni, tad stavioremze jdlieto ik reizi, kad razojums netiek
kustinats.

» Atverot un aizverot roZojumu vai montéjot to, raudzities, lai bémi nebitu tuvuma, tadejadi
noversot savainoSands risku.

» lzmantojot raZojumu ka bérnu augsto kréslinu, tas piemérots berniem lidz 3 gadu vecumam
vai svard maksimalli lidz 15kg, kas pasi prot sedét taisni.

» EN 14988:2017 + A2:2024

KOPSANA UN APKOPE

» Ladzu, nemiet vera tekstiliju markéjumu.

» LUdzu, regulari parbaudiet savienotajelementu, siksnu sistemu un Suvju funkcionalitcti.
» Reguldri tiriet, kopiet un parbaudiet So izstradajumu.

» Neizmantojiet asus tirisanas lidzeklus.

» Produktu fira ar mitru dranu.
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LT | ISPEJAMOSIOS NUORODOS AUKSTOS VAIKY KEDES

ISPEJIIMAS

» Niekada nepalikite vaiko be priezitros.

»Visada prisekite vaikg saugos dirzu.

» Pavojus nukristi: neleiskite vaikui karstytis ant Sios prekes.

» Nenaudokite prekes, jei ji surinkta ne pagal instrukcijas, kliba arba yra
netinkama naudoti dél kity priezasciy.

» Nelaikykite prie atviros ugnies ir kitokiy dideles Silumos Saltiniy — gali kilti
pAvojus.

» Prisiminkite, kad kédé galli apvirsti, jei vaikas atsispirs kojomis nuo stalo ar kito
tvirto objekto.

» Saugant nuo uzdusimo, saugoti plastikines uzdangas nuo vaiky.

SVARBI INFORMACIIA

» Produkto nenaudoti, kol vaikas dar nesédi pats.

» Produkto nenaudoti, jeigu kuri nors dalis sultizusi arba sutrtikusi arba jos néra.

» Visi ne gamintojo pateikti papildomi dirZai turi atitikti EN 13210 reikalavimus.

» Produktus su daugiau nei dviem ratais, kai jie nejudinami, visada reikia uzfiksuoti stabdymo
jtaisu.

» Kad nesuzeistumeéte, produktq iSskleisdami ir suskleisdami ar jj montuodami saugokite nuo
vaiky.

» Produktqg naudojant kaip vaikiskg maitinimo kédute, jis skirtas iki 3 mety amziaus arba ne
sunkesniems kaip 15kilogramy vaikams, kurie jou sédi savarankiskai.

» EN 14988:2017 + A2:2024

VALYMAS IR PRIEZIURA

» Prasome atkreipti démes;j j tekstilinio audinio standartines nuorodas.

» Prasom reguliariai tikrinti jungiomyjy elementy, saugos dirzy sistemy ir sidiliy funkcionavima.
» § produktq reguliariai valykite, prizitrékite ir tikrinkite.

» Nenaudokite jokiy stipriy valymo priemoniy.

» Valykite gaminj drégna Sluoste.




UK | NOMEPELMYIOYI BKA3IBKM BUCOKUMN CTINIELLb

YBATA

» Hikonm He 3anunwante autuHy 6e3 Hamay.

» 33BN BUKOPUCTOBYITE YTPUMYBA/IbHY CUCTEMY.

» Hebe3aneka nafjHHA: He A03BONANTE AITAM BUAMPATMCS MO BUPODY.

» He BUKOPUCTOBYMTE BUPID, AKLLIO xo4a 6 0ZiHa 3 MOro AeTasneit He BCTaHOB/IeHa abo
HEe Ha/ALITOBaHa HAIEXKHUM YMHOM.

» [lepeKoHanTecs, Lo BUPIO He 3HaXoAUTLCA NOON3Y BIAKPUTOMO BOTHHO Ta iHLLIMX
[yKepen NiasuLLeHol TemnepaTtypu.

» [CHYE PU3KK TOTO, LLO BUPID MOMKe NepeBepHYTUCA, AKLLO AUTUHA YNPETLCA HOrAMM
B CTi/1 260 iHWWM NpeameT.

» [112 3anobiraHHsA yayLleHHA 36epiraiiTe NAacTMKOBI NMOKPUTTA AKOMOra Aai Bif,
AiTen.

BAX/IUBA IHOOPMALIA

» He KopucTyiTeca BUpobom, IOKM ANTUHA HEe HAaBYMTLCA CUAITM CAMOCTINHO.

» He KopucTyiTecs BUpobom, AKLLO By/ib-AKa MOro AeTa/b 3/amaHa, NOLLKOAKeHa abo BiACyTHS.

» Byab-AKMiA I0AATKOBUI YTPUMYBA/IbHY CUCTEMY Bl iHLLIOTO BUPODHMKA Mae BianoBsiaaT Hopmi EN
13210.

» AKLWO Ans BUpoby nepenpadeHo biblie Hisk ABa Koneca, NoTPIOHO 3aBMH /M BUKOPUCTOBYBaTH
CTOMOPHWIA NPUCTPINA, AKLLO BUPIO He Ma€e NPMBOAUTUCA B PYX.

» [1nA YHUKHEHHS TPaBM He A0MNYCKaiTe AiTelt 10 MiCLb BiAKPMBAHHS, 3aKPUBAHHSA Ta MOHTaKyY
BUPODY.

» BUpib BUKOPUCTOBYETBCA AK BUCOKMIA CTifleUp A/1A [iTei, NPU3HAYEHWIA A1A AiTeid BIKOM A0 3 POKiB
i3 MaKCcVMa/IbHOO Baroto 15Kinorpam, AKLLO AUTUHA MOMKeE CUAIT CAMOCTIMHO 63 CTOPOHHBLOI
[0NOMOrH.

» EN 14988:2017 + A2:2024

aornaa 1A ObC/IYTOBYBAHHA

» 3BepTaliTe, Oy/b /1acKa, yBary Ha No3HauKy CTaHAAPTHOCTI TEKCTUBHOTO BUPODY.

» [epeBipanTe perynsapHo Ajto 3€AHYBabHKX E1EMEHTIB, CUCTEMM PEMEHIB Ta LL/ICHICTb LUBIB.
» PerynapHo o4nMLLIanTe, IOMAAANTE Ta KOHTPOMOMTE Liei BUPID.

» He 3acTocoByiTe CUABHO AjFOUMX YMCTAUMX 3aC00iB.

» OunLLaiTE BMPIO BOSIOMOHD TKAHWMHOLO.
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KA | gadsxzmmbogngdgemo 300000130900 Lodd393m L3>3d0

3on3Monbomyds

» MMl CoGmM3mMon 053930 YYNMsEMIdOMC.

» 3o8mnygbgo Ym39mc3nl oB330 M3IOO.

» godmaafmbals Ladndmads: by dn1d3900n 08393700 3hmeend&bg sbvmEsc.

» oM 3odmnygbmaon 3thmeond@n, 019 y3gams bafoema LHmmoe sdmb@esindmmn
5 ImMgadnmn ot sthols.

» 30573000 ynfsemads, fmad 3Mmeyd@n ofn nymb 338emonsb s bz bngbols
Dyombicsb dndgdsmac goboazligdyma.

» 5MndMOL 030l Lydndhmyds, Mma 3MmenIEn gosyntnsezgls, 01 d53330
a396L 9ONda0L Bogncsls 5b Lzs Luagsbl.

» 8ognc30L LedndMmMadnl MV30ESL SLBENMIOIMSE 3eMSliETslnl gofgos
dgLoaznon 15393700La50 dmMls ngmbngon.

96033690mm3560 063mMAs300

» 5 3odmnygbmon 3thmeyd@n, Lebsd ©o333L v FJdeMNS ESAMYINCEIOMSE XEMDS.

» 5 3o0mMnygbma 3Mmend@n, 01y MmMByeMndg BSFOMN 33aM0, 3oBIBNINNS b FodBSMYMNS.

» 4m39emM0 335EIO000 SMFYM30mMMOS, M3 3thmend@L 8§omdmgdennligsd oM
0dmy3905, Y6s ggLeddadmEgL 93tm3mo LEsbsMEIOdNL BmM3sl EN13210-.

» Mg 33@0 dmMdmNL 8Jmby 3hmend@nl 3g8mb333980 LeaE0 IMHYMONMMOS YyM33eMoc30L
16005 0363L 308myab301eM0, MmMEEgLsE NN S AmdmMomdgb.

» NBORMoBMIONL EOLYEI39C, 3oboMNYm 08333700 3MmMENIENL gobLBS- Y3IB30L, b
33mMBABS3700L 3MmEaLls.

» 50 3MmeEnd&nL omae 13085c0 3odmygbgds sd3301mMNs 3 Homadgog sbiuznl ob 15
30anmamadn HmbBols do3d3300LscN30L, mBgeMmonsE 331demnso) ESTMNNRJIOMSE X EMTS.

» EN 14988:2017 + A2:2024

dm3my s Jgdm§agds

» 30BM30 83330700 JumM30mMNL EOBILNSNdL.

» 30bM30 3odS3MHAM?, SMnls 011 sMs gosddnl geMmadgbEadn, Jodnls LnbEgds s
6339700 Hymoman.

» 915 603010 LdgnmMmaaL MMM OB, IM3MSL s 3MBEMmMLS.

» 5 godmnygbmon 3§3537 80993960 bazmngmadgdn.

» (1300-8580000 Ll RMO39OMSE F33MNyx6]0 6sBnsbo Gnenm.



RU | MPEAYNPEXOAIOLMNE YKASAHUA BbICOKUM CTYN

NPEAYNPEXAEHUE

» HuKoraa He octasnaiiTe pebeHka 6e3 npucmorpa.

» Bceraa ncnonbayite yaepRMBaLOLLYO CUCTEMY.

» ONacHOCTb NMaIeHNA: He pa3peLlarTe pebeHKy KapabKaTbcs Mo CTyAy.

» He nonb3yiTeck n3aenmem, eciv xota bbl 04Ha ZIEeTa/lb He YCTaHOB/IEHA MW He
NoAOrHaHa HaaexallyMm 0DPa3oM.

» ObpaTnTe BHUMAHWE: M3aeMe HeNb3A YCTaHaB/IMBATL BO/M3M OTKPbITOrO OTHA U
[PYTAX UCTOYHMKOB MOBbILLIEHHOM TEMMEPATYPbI.

» CyLLIECTBYET ONACHOCTb ONPOKMABIBAHNA M3AEMA, eCIM PEBEHOK YNPETCA Horamm
B CTO/1 MM PYTOM NPeaMET.

» Bo n3berkaHme yayLiba Gepernte n1acTMaccoBble NOKPbITUA OT AETEM.

BAXHAA NH®OPMALIMA

» He nonb3ywtech cuaeHbem, Noka pebeHoK He HaydUTCA CUAETb CAMOCTOATEBHO.

» He nonb3yiitecs n3aenviem npuy nolomMKe, TpeLLMHe UK OTCYTCTBUM KaKoM-1nbo AeTanu.

» JTiobas LONONHUTENbHAA YAEPHKMBAIOLLYIO CUCTEMY OT APYroro NPOU3BOAUTENA AO/KHA
cootBeTcTBOBaTh Hopme EN 13210.

» EC/M KOMHECTBO KONEeC Ha M3AENMM NPEBbILLIAET ABE LUTYKM, TO BCErAa CeayeT MCnonb30BaTh
TOPMO3HOE YCTPOWCTBO, EC/M U3AENME HEe AOMKHO NPUBOAUTLECA B ABMMKEHME.

» Bo n3berkaHre TpaBM He JONycKaiTe AeTei K MECTY OTKPbITUA, 3aKPbITUA U MOHTaXKa U34enmA.

» V3aen1e ncnonb3yeTca Kak BbICOKMIA CTy ANA AeTen, NpeaHa3HaveHo Ana pebeHka B Bo3pacTe
[0 3 NeT ¢ MaKcyManbHbIM BeCoM 15 Kunorpamm, eciv pebeHoK MOKeT cuaeTb Npamo 6e3
NOCTOPOHHEN NMOMOLLM.

» EN 14988:2017 + A2:2024

yXo4 U TEXHUYECKOE OBCNTYXKMBAHUE

» Mpocbba 0bpaLLiaTb BHUMAHWE Ha TEKCTU/bHYHO MaPKMPOBKY.

» [poBepAliTe perynapHo AeVCTBME COeAMHUTENbHBIX SN1EMEHTOB, CUCTEMbI PEMHEN 1 LIENOCTHOCTb
LLIBOB.

» PerynapHo npon3BoamuTE OUNCTKY, YXOA, M KOHTPO/b M3AENMA.

» He npumeHsiTe cuabHO AEMCTBYIOLLMX YCTALLMX CPEACTB.

» OUnLLIaNTE U3AENME BAAMKHOM TKaHbHO.
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